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5-a Hepina ITacxu. Hepina Camapanku. IlpaBegHoro i
MHOrocrpaxpganbHoro JMosa - 06 TpaBHs.

JTimypeiiini py6puu: 3a eanuvypkum 36U4aem mu npooosuyemo cnigamu Ilepuiuii
Anmugpon Iacxu ma Tpemiii Aumugpon “Ipuiidime, padicHo 3acnisaiimo
Tocnoodesi” i3 npucnisom “Cnacu nac, Cumy Bosxwuil, wo sockpec i3 mepmeux”. I
maxk ax 00 Haseuip’st BosHeciHHsL.

Ilicng moeo, sk cesujeHux euzonoutye “Bnazocnosenne Llapcmeo” i modu
sionogidaromv “Aminv”, cesujenuxu cnigatomv Tponap odux pas, a moou iioeo
nosmopioromy. Jlani césuseHUKY CHIBAOMb NEPULY NOTIOBUHY, A TIHOOU 3A6EPULY 0D
opyey. Tax po6umo w,00Hs1, asx 0o cepedu neped uemsepeom BozHeciHHsL.

Tponap: XpucToc BOCKpeC i3 MEPTBUX, CMEPTI0 CMePTh IOMOMAB, i THM, IO B
rpo6ax, XUTTS japyBas (x3).

Tpomap (rmac 4): CBiT/y Ipo BOCKpeCiHHsI PO3IOBifib Bifi aHrena
noYyBIIM® 1 Bij NpajifHOro 3acyny 3BiIbHMBIIKCD,* locmopni
yUeHN1i, pafifoun, Kasaay arnocTonam:* 37101aHO CMepPTb, BOCKpeC
Xpucroc bor,* 110 fae CBiTOBI BEIMKY MUTICTD.

Tpomap (rmac 8): B mepernonoBeHHs IpasHMKa CIIparity AyIIy
MO0 Oj1aro4ecTs HaIlill BomaMMm, 10 Bcix 60, Crace, 3aKIMKaB TU:
Coparnuit Hexail rpsje Jo MeHe 1 Hexail me. [[Kepeno >KUTTS
Hamoro, Xpiicte boxe, cnasa T06i.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoaéi.

Konpmak (rmac 8): 3 Bipolo mpumilllioBIIM Ha KIaJsa3b, CaMapsiHKa
BuAia Tebe — IpPEeMYAPOCTM BOAY, SKOI HANVBIINCH OOWUIBHO,
LIapCTBO BUIIHE YHAC/iIyBajia IOBiK IPMCHOC/IaBHA.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. AMino.

Konpmak (rmac 4): B meperonoBeHHsI 3aKOHHOTO TpPa3HUKA, BCiX
TBopue i Brnapuko, o npeacToAmux riaronas T, Xpucre boxe:
[Tpuitpite i 3auepnHiTh Bogy 6e3cMeprts. Tomy o Tebe nmpumagaemMo
i BipHO K/IMyemo: Illexpoty TBOI Hapyii HaMm, 60 TU € IPKEPEeIo KUTTS
HAIIIOTO.



Fifth Sunday of Pascha: Sunday of the Samaritan
Woman; The Holy Just and Long-suffering Job - May 06

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 535.

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First
Antiphon of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord”
with the refrain “Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,”
the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing
the first half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before
Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 4): When the disciples of the Lord learned from
the angel* the glorious news of the resurrection* and cast off the
ancestral condemnation,* they proudly told the apostles:* “Death
has been plundered!* Christ our God is risen,* granting to the world
great mercy.

Troparion (Tone 8): At the mid-point of the Feast, O Saviour,* water
my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried out
to all: Let any who thirst, come to Me and drink.* O source of life,
Christ our God, glory to You!

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 8): Drawn to the well by faith,* the Samaritan
woman beheld You, the Water of wisdom,* and drinking abundantly
of You,* she inherited the heavenly Kingdom forever,* becoming
everlastingly glorious.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): At the mid-point of the feast according to the
Law,* Maker of all things and Master,* You said to those present, O
Christ God:* Come, and draw the water of immortality.* And so we
fall before You crying out with faith:* Grant us Your mercies, for You
are the source of our life.



ITpoximen (rmac 3): CuiBaiite borosi Hamomy, ciiBaiire; criBaiite
napesi Hammomy, criBaiite (I1c 46,7).

Cmux: Bci Hapopm, 3amjelmlite pyKaMu, BOCKIMKHITb borosi
ronmocoM pagoctu (Ilc 46,2).

Anocron: (i 11,19-26. 29-30): Tumu oHAMuU anlOCTONM, 1O OyIn
poscumanyucs yepes roHiHHA 3 npuBoay CredaHa, JOCAIIN aX [0
dinikii, Kinpy Ta it AHTiOXil, HIKOMY He IPONIOBiAYI0YM CTIOBA, KPiM
rofeiB. bymm >x Mk HuMM fesaki myxi 3 Kinpy ta 3 Kupenn, aki
IpMIIIIY B AHTIOXi¥0 Ta IIPOMOBJISUIN 11 JIO TPeKiB, 6/1aroBicTBY0UN
im Tocropma Icyca. Pyka Tocriopna Oyma 3 HMMU, i Belyke 41CIO
Oyro Tux, o yBipyBanm i1 HaBepHymch 1o Tocopa. YyTka mpo me
pirmna go Byx Llepksu, mo B €pycanumi, i BoHu Bucnanu Bapaasy
B AHTioxito. Kony BiH mpuiimios i mo6auns macky boxy, spapis i
nin6agpopus ycix TpumMaTucsa [ocnopa pitryunm cepuem, 60 BiH 6yB
40710BiK ;0O pumit, moBHMIT CBsaAToro Jlyxa ta Bipu. I mpucrano 6araro
mopieit no Tocmopa. Topi (BapuaBa) Bupymms y Tapc posurykarn
Casra i, sHarmoBIM, NpUBIB 7ioro B AHTioxilo. Boun 36upanmce
LinNii piK y LiepKBi 11 cuiTy nrofeit Hapuaau. B AHTioXil Bliepiie y4HiB
Ha3MBaHO XpuUcTuAHaMU. ToX y4Hi, KOXKHMII 3 HUX IIO CIIPOMO3i,
YXBaVIA IOC/IATU Opatam, o >xxun B i KOmei, JIOTIOMOTY; 11O
3pobumu, mocaBu ii crapimM yepes pyku Bapuasu i Capa.

Anvnys (tmac 4):

Cmux: Hataram nyx i ycmibaii, i japroi, icTuam paam i
narigHOCTH, i cipaBegmBocTr (Ilc 44,5).

Cmux: Bo3mo6uB v npaBay i Bo3HeHaBUAIB T 6e33akonHs (Ilc
44.8).

€sanrenie: (IB 4,5-42): ¥ moii uac npubys Icyc jo ogHoro micra
B Camapii, AKke HasuBaeTbcsa Cuxap, HENOAANEKY IO, HaJlAHOTO
AxoBom cuHOBi cBoemy VMocudosi. Tam i kpunuis Skososa Gyrna.
Harommsca 3 goporu Icyc, Tox i npucis 6insa KPUHMNIL; 6y)10 K T
mocty roguny. Hagxonute e xinka 3 Camapii Bogu B3ATH. Icyc
mo Hei kaxe: «[lait MeHi HanuTNCA.» Y4HI X Jioro minum Oym o
MmicTa xap4iB Kynutu. OTOX Kake [0 HbOTO >KiHKa caMapsHKa:
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Gospel: (Mat 18:10-20): The Lord said: ‘Take care that you do not
despise one of these little ones; for, I tell you, in heaven their angels
continually see the face of my Father in heaven. What do you think?
If a shepherd has a hundred sheep, and one of them has gone astray,
does he not leave the ninety-nine on the mountains and go in search
of the one that went astray? And if he finds it, truly I tell you, he
rejoices over it more than over the ninety-nine that never went astray.
So it is not the will of your Father in heaven that one of these little
ones should be lost. ‘If another member of the church sins against
you, go and point out the fault when the two of you are alone. If the
member listens to you, you have regained that one. But if you are
not listened to, take one or two others along with you, so that every
word may be confirmed by the evidence of two or three witnesses. If
the member refuses to listen to them, tell it to the church; and if the
offender refuses to listen even to the church, let such a one be to you
as a Gentile and a tax-collector. Truly I tell you, whatever you bind
on earth will be bound in heaven, and whatever you loose on earth
will be loosed in heaven. Again, truly I tell you, if two of you agree on
earth about anything you ask, it will be done for you by my Father in
heaven. For where two or three are gathered in my name, I am there
among them!

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the one Divinity in
three Persons.

Irmos (Tone 4): Rejoice, O Queen, boast of virgins and mothers, for
every tongue, though capable and eloquent, cannot hymn you as is
your due, and every mind is confounded in seeking to comprehend
the way in which you gave birth. Wherefore with one accord we

glorify you.

Communion Verse: Your good Spirit will lead me to the land of
righteousness (Ps 142:10). Alleluia! (3x)
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€Esanrenie: (Mt 18,10-20): Cxaszas Iocnoov: “Imapite, mob Bu
HIKVMM 3 OLIMIX Ma/jnMX He TOPAYBa/M: KaXy 00 BaMm, IO aHTeIN IXHi
Ha Hebl moBcAKYac 6agaTh 00/mmyysa Moro Hebecroro Otug. bo Cun
YonmoBiumit IpuiIIoB cracTu Te, o 3aruHyno. Illo Bu ramaere?
Koy XToCch Ma€ CTo OBellb i OfHa 3 HUX 3a0/TyAUTD, — 4 BiH He KIHe
JIeB’ATAECAT [IeB’sITh y TOopax i He Iife IyKaTu Ty, 1o 3abmykana? |
KOJI [IOIACTUTh 3HAWTH Il 3HOBY, iCTHHO Ka)XXy BaM, 1[0 pajji€ Hero
Oinbple HIX JeB’ATeCAT JeB’ ATbMa, 10 He 3abnykamu. Tak camo i
B Oria Bamoro HebecHoro Hemae Boti, 1j06 3arMHYB OAMH 3 THX
Mamux. A Koy 6paT TBiit 3aBUHUTD CynpoTH Tebe, iy it ZOKopK
fiomy Biy-Ha-Biu. Komu mocnyxae tebe, T npuabas 6para TBOTO.
Komu x BiH He mocnyxae Tebe, BisbMu 3 co6010 Ije ofHOro abo
JIBOX, 1100 yCsiKa CIIpaBa BMpilyBasacs Ha CJIOBO ABOX a00 TPhOX
CBifKiB. I Konu BiH He cxoue ciyxaryu iX, cKaxku LlepKBi; Ko X He
cxoue cyxaru it LlepkBu, Hexait 6yze fi/ist Tebe sIK TOTaHUH i MUTap.
IcTuHHO KaXXy BaMm: Yce, 1[0 BY 3B’sDKeTe Ha 3eMJIi, Oyzie 3B’A3aHe Ha
HeOi, i Bce, 1[0 pO3B’sKeTe Ha 3eMIli, Oyfie po3B’s3aHe Ha HeOi. 3HOB
ictuHHO Kaxy Bam: Komu IBOE 3 Bac 3rofuThCs Ha 3eMJTi IPOCUTHI
o 6 TaM He 6y710, BOHO Oyze faHo iMm Moim OTuem HebecHum; 60 ne
IBO€ ab0 Tpoe 3ibpaHi B MO€ iM’s1, TaM 51 cepefy HUX.

3amicmo Jlocmoiino: Benndaii, gyme Mos, B TpboX ocobax cylie
envHe 60XKeCTBO.

Ipmoc (rmac 4): Papyiics, napuiie, MaTepofiBCTBEHHA CIaBO, BCAKI
60 71erkOMOBHI 6/1aroroBip/NBi ycTa MPOMOBUTY HE MOXKYTb, 1100
Tebe OCIIBYBaTU JJOCTOVHO, i 6€3CHIBHUIT YM YCAKMIL, 06 TBOE
poxxzecTBO po3yMiti. ToMy Tebe OHOr0IOCHE CTaBUMO.

ITpuyacHmit: [yx TBiit 6/arnit HacTaBUTb MeHe Ha 3eMJII0 IIPaBY
(I1c 142,10). Ammys (x3).
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Prokimenon (Tone 3): Sing of our God, sing;* sing to our Kind, sing
(Ps 46:7).

verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God
with the voice of joy (Ps 46:2).

Epistle (Acts 11:19-26; 29-30): In those days the apostles who were
scattered because of the persecution that took place over Stephen
travelled as far as Phoenicia, Cyprus, and Antioch, and they spoke
the word to no one except Jews. But among them were some men
of Cyprus and Cyrene who, on coming to Antioch, spoke to the
Hellenists also, proclaiming the Lord Jesus. The hand of the Lord
was with them, and a great number became believers and turned to
the Lord. News of this came to the ears of the church in Jerusalem,
and they sent Barnabas to Antioch. When he came and saw the grace
of God, he rejoiced, and he exhorted them all to remain faithful to
the Lord with steadfast devotion; for he was a good man, full of the
Holy Spirit and of faith. And a great many people were brought to
the Lord. Then Barnabas went to Tarsus to look for Saul, and when
he had found him, he brought him to Antioch. So it was that for
an entire year they associated with the church and taught a great
many people, and it was in Antioch that the disciples were first called
‘Christians. The disciples determined that according to their ability,
each would send relief to the believers living in Judea; this they did,
sending it to the elders by Barnabas and Saul.

Alleluia (Tone 4):

verse: Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause
of truth, and meekness, and justice (Ps 44:5).

verse: You have loved justice and hated iniquity (Ps 44:8).

Gospel: (John 4:5-42): At that time Jesus came to a Samaritan city
called Sychar, near the plot of ground that Jacob had given to his son
Joseph. Jacob’s well was there, and Jesus, tired out by his journey, was
sitting by the well. It was about noon. A Samaritan woman came to
draw water, and Jesus said to her, ‘Give me a drink’ (His disciples had
gone to the city to buy food.) The Samaritan woman said to him, ‘How
is it that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?’ (Jews do
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«fOpeit ecu, a mpocuil HAaUTHUCA B MeHe, XiHKU camapsaHku?» He
MaloTh 60 3HOCKH Iofiei 3 camapsiHamu. Icyc y BifnoBinb ckaszas fjo
Hei: «bynma 6 Tu Bifana npo map boxwuii, i XTo TOM, 10 Kaxke TOOI:
Hait MeHi HanuTKCSA, TO TONpOcUIa 6 caMa B HbOTO, a BiH /IaB 61U
T00i Bogu MBOi.» MOBUTH O HbOTO XiHKa: «Tu 71 3auepnHyTH
He MA€II 4MM, ITaHe, a /I KpUHULA ITIMO0Ka, — TO 3BifKins 6 y Tebe
Boja >kuBa? YUm 6inpiinit Tu 3a 6aThbKa HaIIoro SIkoBa, [0 JjaB HAM
KPMHULIIO OI110, i caM IIMB 3 Hel, a 11 CMHMU J10T0 11ie 11 ToBap Jioro?¢» A
Icyc i1 y BifnoBins: «KokeH, XTO 0Ty BOZLY I'€, 3HOBY 3aX04e IIUTH.
Toi1 e, XTO HaIT €TbCS BOAM, AKOI IaM JIOMY $1, — He MaTUMe CIIparu
nosikn. Boga 60, o jaM 11oMy 1, CTaHe B HbOMY JI>Kepe/IoM TaKoi
BOJM, sIKa CTPYMYE B XUTTA BiuHe.» JoBOpuTh 10 HbOTO XiHKa: «To
Iait MeHi, maHe, Tiel Boxu, 006 He Masa s Oifblie BXe crparu Ta
1 He xonwta crofy yeprnatut.» «Iligy >k, — MOBUTD 10 Hel, — I03BU
YOJIOBiKa CBOTO Ta Ji moBeprarica ciopm.» Os3Banacsa KiHKa Ta i
Kaxe 1tomy: «Hema B MeHe 4onmoBika.» «[Jo6pe ecu MoBWIa — Bifpik
111, — He maro vonosika! ITaTp0x 60 Maa ecu 40/l10BiKiB, Ta 11 TOI,
o Terep y tebe, — He 4oMOBiK BiH To6i. [IpaBny MoBmia ecn. A
JKiHKa 11 KaXKe [Jo Hboro: «bauy, mane, — mpopox . barbku Hami Ha
OlLlili ropi MOK/JIOHANNCA, BU X TOBOpUTEe — B €pycannumi, MOBJIAB,
Micle, ie MOK/IOHATHCA Tpeba.» Icyc o Hel: «IloBip MeHi, XiHKoO, —
Jac HaJXOMUTh, KOJIM aHi Ha OIIili ropi, aHi B Epycanumi Oyznere Bu
noknoHATUCh OTueBi. IlokoHA€TeCh B, HE 3HABLIM KOMY. A MU
IIOKJIOHSIEMOCS, 3HaBIIM KoMy. Bift rozeiB 60 11 ciacinns. Ta Hapiiine
vac, — 0a, BXKe il Temep BiH, — 10 CIpaBXXHi NOKIOHHUKM OTIeBi
KJIAHATUMYTbCA y Oyci /I paBfi. A TaKMX MOK/JIOHHUKIB i LIIyKae
co6i Orens. bor - lyx. Ti, 1110 710My ITOK/IOHAIOTBCS, TOBVHHI y Ayci
11 paBpi noknoHATHCA.» JKiHKa 71 Kaxke o Hboro: «Bifaro, mo Mae
npuiit Mecid, yn To Xpucroc. A npuiifie, TO BCe i 3BiCTUTb HaM.»
A Icyc 1it: «To 51, o roBopio 3 To6010.» Toxi HaxirmIM Jioro yuHi i
IOVBYBAJINCH, 110 pO3MOBJIAE BiH 3 XKiHKoW. He cniuras, ogHak, aHi
opyH: «Horo xouenn Bift Hel, a6o: YoMy posmoBiisen i3 Hero.» JKinka
K TTOKVHY/IA CBili I7Ie4nK, mobirna B MicTo Ta i Kaxke mofsaM: «IaiTe
HO i TOJMBITHCS Ha YOJIOBiKa, 1110 CKa3aB MeHi BCe, 1110 s pobua. Uu,
OyBa, He Xpucrtoc BiH?» | Buitimm 3 MicTa 7 moganucs 10 Hporo. A
YYHi TUM 4acOM 3aXOIVIUCA IPOCUTH HOT0, Kaxkyun: « [k nminens,
Yunrento.» Bin xe im: «lctumy s DKy, HesHaHy Bam.» YuHi TOp
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Troparion (Tone 8): Blessed are You, O Christ our God, who revealed
the fishermen as most wise by sending them the Holy Spirit; through
them You caught the entire world. Loving Master, glory to You.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): When the Most High came down and confused
the tongues,* He parted the nations.* When He divided the tongues
of fire,* He called all to unity;* thus with one voice* we glorify the
all-Holy Spirit.

Prokimenon (Tone 6): Save Your people, O Lord,* and bless Your
inheritance (Ps 27:9).

verse: Unto You I will cry, O Lord my God, lest You turn from
me in silence (Ps 27:1).

Epistle: (Eph 5:9-19): Brethren, live as children of light— for the
fruit of the light is found in all that is good and right and true. Try to
find out what is pleasing to the Lord. Take no part in the unfruitful
works of darkness, but instead expose them. For it is shameful even
to mention what such people do secretly; but everything exposed by
the light becomes visible, for everything that becomes visible is light.
Therefore it says, ‘Sleeper, awake! Rise from the dead, and Christ will
shine on you. Be careful then how you live, not as unwise people but
as wise, making the most of the time, because the days are evil. So do
not be foolish, but understand what the will of the Lord is. Do not get
drunk with wine, for that is debauchery; but be filled with the Spirit,
as you sing psalms and hymns and spiritual songs among yourselves,
singing and making melody to the Lord in your hearts.

Alleluia (Tone 2):

verse: Have mercy on me, O God, in the greatness of Your
compassion (Ps 50:3).

verse: Cast me not from Your presence, nor deprive me of Your
Holy Spirit (Ps 50:13).

63



Tpomnap (2nac 8): bnarocnosen ecu, Xpucte boxxe Haii, 1110
npeMyzapuMy prbaxis sABuB, 3icnasmm iM [lyxa Cestoro, i HUMI
y/I0BUB BCe/eHHY. YonoBikomobye, craBa ToOi.

+Cnaea Omugpo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuni, i noécaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHb.

Konpmaxk (2nac 8): Konu T, 3iiiiioBiy, siI3MKy 3MilliaB,* po3minus
TU Hapoay, BeceBnminii.* Ko X BOTHEHHI AI3MIKM TU pO3JjaBaB,” y
3’€lHaHHs BCiX T mpu3BaB.* | ogHOromocHe cnaBumo* Ilpecssaroro

Hyxa.

Ilpokimen (znac 6): Cracu, Tocrionu, mopeit TBOiX i 6marocimoBu
Hacnigas teoe (Ilc 27,9).

Cmux: Jo Tebe, Tociogu, B3uBaTuMy, boxe Miit, o6 He
BigBepTaBcs T MOBYKM Bif MeHe (I1c 27,1).

Anocron: (Ed 5,8-19): bpamms, moBopbTecs fAK HiTH CBiTIA.
I[Tnix cBiTNa € B ycboMy, 110 Ko6Ope, 110 CIIpaBeIuBe Ta IIPaByuBe.
Illykaitte muapHO Toro, mo locmopeBi momo6aerpcsa. He Oepith
y4acTy B 6€3IUIIHMX AiMax TeMpsBYU, a pajille iX KapTaiite, 60 110
Ti 07V TOTal BUPOOIAIOTH, COPOMHO if KazaTu. Bee, 110 raHnUThCS,
CTa€ y CBIT/Ii ABHUM, a BC€, 110 BUABJIAETbCA, CTA€E CBITIOM. Tomy
roBOpUTb: “IIpOKMHBCH, O CIUISTYNMIL, i BCTaHb i3 MepTBUX, @ XPUCTOC
ocBiTuTbH Tebe!” Tork, yBakaiiTe MMIbHO, IK MAETE TIOBOJVUTICS, — He
SIK HeMYZpi, a K MyZipi, BUKOPUCTOBYIOUM 4ac, 60 gHi muxi. Tomy He
Oynbre HeobOauHi, a 30arHiTh, o € [ocogHs Bos. | He BriMBariTecs
BMHOM, sK€ IOBOAUTb IO PO3IYCTH, a CHOBHIONTecAa [lyxom.
IIpokasyiite Mix co0010 BroJIoC IcajiMy 1 TUMHU Ta IYXOBHI IIiCHI,
CriBalTe Ta MPOCIABIANTE Y cCepLAX Bammx locnopa.

Amunys (enac 2):

Cmux: Ilomnnyit meHe, boxe, o Benukiit Myunocti TBoiit (Ic 50,3).
Cmux: He BigkuHb MeHe Bif muud TBoro i Jlyxa tBoro CsATOrO He
Biminimu Big mene (ITc 50,13).

62

not share things in common with Samaritans.) Jesus answered her,
‘If you knew the gift of God, and who it is that is saying to you, “Give
me a drink’, you would have asked him, and he would have given you
living water! The woman said to him, ‘Sir, you have no bucket, and
the well is deep. Where do you get that living water? Are you greater
than our ancestor Jacob, who gave us the well, and with his sons and
his flocks drank from it?’ Jesus said to her, ‘Everyone who drinks
of this water will be thirsty again, but those who drink of the water
that I will give them will never be thirsty. The water that I will give
will become in them a spring of water gushing up to eternal life’ The
woman said to him, ‘Sir, give me this water, so that I may never be
thirsty or have to keep coming here to draw water. Jesus said to her,
‘Go, call your husband, and come back. The woman answered him, ‘T
have no husband. Jesus said to her, “You are right in saying, “I have no
husband”; for you have had five husbands, and the one you have now
is not your husband. What you have said is true!” The woman said to
him, ‘Sir, I see that you are a prophet. Our ancestors worshipped on
this mountain, but you say that the place where people must worship
is in Jerusalem. Jesus said to her, ‘Woman, believe me, the hour is
coming when you will worship the Father neither on this mountain
nor in Jerusalem. You worship what you do not know; we worship
what we know, for salvation is from the Jews. But the hour is coming,
and is now here, when the true worshippers will worship the Father
in spirit and truth, for the Father seeks such as these to worship him.
God is spirit, and those who worship him must worship in spirit
and truth! The woman said to him, T know that Messiah is coming’
(who is called Christ). “‘When he comes, he will proclaim all things
to us’ Jesus said to her, T am he, the one who is speaking to you. Just
then his disciples came. They were astonished that he was speaking
with a woman, but no one said, ‘What do you want?’ or, ‘Why are
you speaking with her?” Then the woman left her water-jar and went
back to the city. She said to the people, ‘Come and see a man who
told me everything I have ever done! He cannot be the Messiah,
can he?’ They left the city and were on their way to him. Meanwhile
the disciples were urging him, ‘Rabbi, eat something’ But he said to
them, ‘T have food to eat that you do not know about. So the disciples
said to one another, ‘Surely no one has brought him something to



3aTOBOPWIN OfVH [0 OfHOro: «Moxke XTOCh JIOMY IPUHIC icTH?»
«Dka mos, — Kaxe 10 Hux Icyc, — BOIIO YMHUTH TOTO, XTO MOCTIAB
Me€He, 1 fino itoro BuBepmnTi. Yn Bu X He Kaxere: «llle orupn
MicAlj, i JKHMBa HAaCTaHyTh. A 4 BaM Kaxy: IlinBeiTs o4i Bai Ta i
IIOIVIAHbTE HA HMBY, — BOHM BXKe [JIA JKHUB JOCIiIN. Bxxe i >KHelb
Oepe CBOIO HATOPOAY, IVIOAM 30 PA€ /IS XKUTTSA BIYHOTO, — 00 Cisgy
i3 >xeH1leM yKymi paginu. ITpaBuiabHa it mpukaska no uboro: OpyH
cie, a >xHe XToch iHakmmii. ITocnaB >ke 1 1 Bac Te >KaTu, KOJIO YOO
BJ He TPyAUIUCA. IHIII TpyAMINCA, BY K y IXHIO IIPAII0 BCTYIIVIN.»
Yucnenni )X camapsAHM 3 TOrO MiCTa yBipyBa/iu B HbOIO 3-3a C/IiB
KiHKM, sika mocBimumna: «Ckas3aB MeHi Bce, 10 51 pobmmar. Tox
KOJIVI TIPUTIIIUIN IO HBOTO CaMapsiHY, TO MPOCYIN, 100 IUIINBCS B
HuX. BiH i mummBcsa Ha gBa Hi Tam. Ta 11 6araro 6inbuie yBipyBamm
3-3a Jioro cnosa. JKinni >x BoHu ckasanu: «Bipyemo He 3-3a camoro
TBOTO OIOBiTaHHA — caMi 60 YyIu i1 3HAEMO, 1[0 HAIPaBAY BiH —
ciTy Cnacurenp.»

3amicmo JJocmotino: Ipmoc (rmac 8): Uyske MaTepsiM fiBCTBO i uynHe
miBam pitopomkenns. Ha 1o6i, boropoguiie, 060€e moBepunmocs.
Tomy Tebe My, BCi IIeMeHa 3eMJIi, 6€3yCTaHHO BETNYAEMO.

ITpuyacHmit: Tino XpucroBe mpuitMith,* mKepena 6e3cMepTHOTO
CIIOXKVBITbD.

Tpyruit: Xsanite focniosa 3 Hebec,* xBanite Voro Ha Bucorax (Ilc
148,1). Ammys (x3).

3amicmo bnazocnose, xmo tide 8 im’st [ocnooxe: XpuUCTOC BOCKpecC
i3 MepTBUX, CMEPTIO CMePTh IIOfONIAB, i TUM, 1[0 B TPOOAX, XUTTS

llapyBaB.

3amicme Mu 6auunu ceimno icmurHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX,
CMepTIO CMePTb ITOJJ0/IaB, 1 TUM, 1[0 B Ipo0ax, XUTTA JapyBaB.

3amicmv Hexail cnosHAmucsa: XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTbh IOfI0NIAB, i TUM, 110 B Ipo6ax, >XUTTS fapyBaB (x3).
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Monday of the Holy Spirit; Our Venerable Father
Nicetas Bishop of Chalcedon (716-40) - May 28
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 563

After “Blessed be the Kingdom...”: Heavenly King, Advocate, Spirit of
Truth, Who are everywhere present and fill all things, Treasury of
Blessings, Bestower of Life, come and dwell within us, cleanse us of
all that defiles us, and, O Good One, save our souls.

First Antiphon

Verse 1: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of His hand (Ps 18:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: Day to day pours forth the message and night proclaims this
knowledge to night (Ps 18:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: Their utterance has gone forth into all the earth, and their
words unto the ends of the world (Ps 18:5).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the
Mother of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten
Son...

Third Antiphon

We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: O good
Advocate,* save us who sing to You: Alleluia.
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ITonexinok Cearoro [lyxa; IIpenogo6Horo ot
Hanmoro Mukutu, enuckona XaaKngoHChbKOro - 28
TPaBHA

Ilo Bnazocnosenne yapcmeo: lapro HebecHui, yrimutento, [lymie
ictuHM, 1O BCIOAM €cu i Bce HamoOBHAELI, cKapbe miOp i >XMTTA
IIOJIaTeI0, IPUIAJV i BCENIMCA B HAC, i 04MCTH HAC BiJl yCAKOI CKBEPHU,
i cmacw, 6maruii, gy Hami.

Antudon 1
Cmux 1: Hebeca moBifaloTh caBy 60Xy, TBOPiHHA XX PYK J1OrO
crioBimae TBepab (I1c 18,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: [leHp fHeBi Ilepefjae c/10BO i HiY HOYi 06’ AB/IsI€ pO3YMiHHA
(TTc 18,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Ha Bcro 3eM/110 BUJIIIO BiCTYBaHHA iX i 10 KiHIIiB BCe/TeHHOI
rnaronu ix (Ilc 18,5).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuui, i noécaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Axwio cnisaemo 2uii anmugon: ITpucnis: MonmurBamu boropoamiii,
Cnace, cnacu Hac. Ak Hi mo cnisaemo: EquHopopHnii Cuny

Antudon 3

CniBaemo 3BuvaiiHi TpeTiit anTUOH, ane 3i npucnieom: Criacu
Hac, YTimmrento 6iarnit, criBaeMo To6i: Amnys.
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eat?’ Jesus said to them, ‘My food is to do the will of him who sent
me and to complete his work. Do you not say, “Four months more,
then comes the harvest”? But I tell you, look around you, and see
how the fields are ripe for harvesting. The reaper is already receiving
wages and is gathering fruit for eternal life, so that sower and reaper
may rejoice together. For here the saying holds true, “One sows and
another reaps.” I sent you to reap that for which you did not labour.
Others have laboured, and you have entered into their labour” Many
Samaritans from that city believed in him because of the woman’s
testimony, ‘He told me everything I have ever done’ So when the
Samaritans came to him, they asked him to stay with them; and he
stayed there for two days. And many more believed because of his
word. They said to the woman, ‘It is no longer because of what you
said that we believe, for we have heard for ourselves, and we know
that this is truly the Saviour of the world’

Instead of “Itis truly...” (Pg. 532): Irmos (Tone 8):Virginity is alien to
mothers and childbearing is foreign to virgins; yet in you, O Mother
of God, both of them came together. Therefore we and all the nations
of the earth without ceasing magnify you.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain
of immortality.

Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;*
praise Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He..”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light..”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths..”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life (3x).



3amicmyv Byov im’s [ocnooHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

ITi0 uac sionycmy “Xpucmoc eockpec” cnisacmuvcs 00ux pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnieaemvcs Tponap “Xpucmoc 6ockpec”, K i HA no4aMKy
Jlimypeit, ane 3 000amko6um 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpuctoc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTD NIOfI0NAB, i
TUM, L0 B Ip00ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM fapyBaB >XUTTA BiuHe, IOK/JIOHAEMOCH JIOTO TPUITHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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does he? Has not the scripture said that the Messiah is descended
from David and comes from Bethlehem, the village where David
lived?” So there was a division in the crowd because of him. Some
of them wanted to arrest him, but no one laid hands on him. Then
the temple police went back to the chief priests and Pharisees, who
asked them, ‘Why did you not arrest him?" The police answered,
‘Never has anyone spoken like this!” Then the Pharisees replied,
‘Surely you have not been deceived too, have you? Has any one of
the authorities or of the Pharisees believed in him? But this crowd,
which does not know the law—they are accursed. Nicodemus, who
had gone to Jesus before, and who was one of them, asked, ‘Our law
does not judge people without first giving them a hearing to find out
what they are doing, does it?’ They replied, ‘Surely you are not also
from Galilee, are you? Search and you will see that no prophet is to
arise from Galilee Again Jesus spoke to them, saying, ‘I am the light
of the world. Whoever follows me will never walk in darkness but
will have the light of life’

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the one Divinity in
three Persons.

Irmos (Tone 4): Rejoice, O Queen, boast of virgins and mothers, for
every tongue, though capable and eloquent, cannot hymn you as is
your due, and every mind is confounded in seeking to comprehend
the way in which you gave birth. Wherefore with one accord we

glorify you.

Communion Verse: Your good Spirit will lead me to the land of
righteousness (Ps 142:10). Alleluia! (3x)
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cena Budrneemy, 3Binkn 6ys [JaBup?» I posmop BUHMK i3-3a HBOTO
cepeq, Hapopy. baxkanm i cxonuTy 10ro JesAKi, Ta HIXTO He HaK/IaB
pPyK Ha HboOro. IloBepHymch, OTXKe, CIyIM [O IEePBOCBAILIECHUKIB
Ta ¢apuceis, a Ti nuTawTh iX: «JYoMy He mpuBenu joro?» Cryrn
K BifjKa3yioTb: «HiKomu 40/I0BiK HE TOBOPUB TaK, SAK ILiell YOIOBIK
roBoputhb.» Papucei x: «Uu it He Bu ganu cebe 3Bectu? Hemxe
XTOCb i3 cTapiuu abo dapuceis yBipyBas y Hboro? Ta mpokaTui
TOJI HapOJ, L]0 3aKOHY He 3Hae!» Aje 03BaBCh 10 HUX Huxonum, mo
IIPUXOAVB 10 HbOTO BHOYI, a OyB >ke OfiMH 3 HUX: «Yu H03BOJIsI€ HAII
3aKOH 3aCyKyBaTy YOJIOBiKa, HE BUC/IyXaBUIM JIOTO CIIEpUIy Ta i
He loBifaBIMCs, 1o BiH pooutb?» Ti x itomy: «Yu i tn 3 Tanmnei?
Posgipaiics, To it mobayur: 3 [anuiei mpopok He TpUXOAUTD.» | e
IIPOMOBJIAB JI0 HUX Icyc, i Tak M Kasas: «f — cBiTno cBiTy. XTO I1fe
3a MHOIO, He O/TyKaTyMe y TeMpsIBi, a MaTVIMe CBiT/IO )KUTTS.»

3amicmyv Jlocmotino: Benndait, gyme Mos, B TPbOX 0cobax cyuie
enuHe 00XKeCTBO.

Ipmoc (rmac 4): Papyiics, napuiie, MatepoiBCTBEHHA CIaBO, BCAKI
60 J1IerKOMOBHi 6/1aTOrOBip/IMBi yCTa IPOMOBUTI HE MOXKYTb, 1100
Tebe OCIiBYBaTU [OCTONHO, i 6€3CMIbHUI yM yCAKUI, o6 TBOE
poxxaecTBo posymiTtu. Tomy Tebe OFHOTONMOCHE CITaBUMO.

IIpuyacHmit: [lyx TBiit 67aruit HACTaBUTb MeHe Ha 3€MJII0 IIPaBY
(T1c 142,10). Ammnys (x3).
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Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from
the dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving

life (3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead
of “Glory be to the Father..” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.

11



6-a Hepina Ilacxu. Hepina Crinopop keHoro.
Casaroi myyennui I'mukepii - 13 TpaBHs.

Jlimypeiiini pyOpuxu: 3a eanuypkum 36U4aem mu npooosicyemo cnisamu Ilepuiuii
Anumucgpon Iacxu ma Tpemiti Aumugpon “IIpuiidime, padicHo 3acnieatimo
Tocnooesi” is npucnieom “Cnacu vac, Cuny Boxcuti, uio 8ockpec i3 mepmeux”. I
maxk ax 00 Haseuip’s Bosnecinns.

Ilicna moeo, sk cesuenux eueonoutye “bnazocnosenne Llapcmeo” ti nmioou
sionosidatomv ‘Amine”, cesujenuxu cnisaiomv Tponap odun pas, a moou iioeo
noemopioromv. Jlani césuseHuKY CRiBawmy nepuLy nooeuHy, a 100U 3a6epuLyomb
opyey. Tax pobumo u,00Hs1, asx 0o cepedu neped uemeepzom BosHeciHHsL.

Tponap: XpucToc BOCKpPecC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTb IOJ0MAB, i TUM,
110 B rpobax, XXNUTTs gapyBas (x3).

Tpomap (rnac 5): PiBHoOesnauanbhe 3 Otiem i [Iyxom Croso,*
o Bif JliBM HapOAMIOCA Ha CIAcCiHHA Halle,* MpOCIaBMO, BipHi, i
HOK/IOHIMc#,* 60 BoHO 6/1ar03B0/MNIIO TiTOM 3iliTIt Ha XpecT™ i cMepTh
HepeTepIiTy, i BOCKpPeCUTM MOMEpIUX® CIaBHUM BOCKpPeCiHHAM
Cpoim.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei.

Konpaxk (rmac 4): Ha gymeBHux ovax ocirteHuti, no tebe, Xpucre,
IPUIXOMXKY, K CJINMIt BiJi HAPOIKEHH; B IOKAsIHHI KN4y J10 Tebe:
Tu B TeMpsBi cBiT/IO ITpecBiTIe.

I nuwi, i noscaxuac, i Ha 8iku 8iuni. Aminw.

Konpaxk (rmac 8): Xou iy rpi6 siitios tu, bescmepTHuiL,* Ta aoBy
3pyJiHyBaB TU CUJTY,* i BOCKpec €CH K IlepeMoxKelb, Xpucte boxe,*
JKiHKaM-MUPOHOCULIAM 3BicTuBLIN: PafyiiTecs,” i TBoiM anocronam
MUPp JlapyelL,* MafIyuM MOJA€N BOCKPECIHHS.

ITpokimen (rmac 8): ITomomitbes i Bospaiite locmopmosi,* bBory
Hamomy (Ilc 75,12).

Cmux: Bigomuit y Ozei Bor, B I3paini Benuxke im’s 11oro (I1c 75,2).
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Prokimenon (Tone 8): Their utterance has gone forth into all the
earth,* and their words unto the ends of the world (Ps 18:5).

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament
declares the work of His hand (Ps 18:2).

Epistle: (Acts 2:1-11): At that time, when the day of Pentecost had
come, they were all together in one place. And suddenly from heaven
there came a sound like the rush of a violent wind, and it filled the
entire house where they were sitting. Divided tongues, as of fire,
appeared among them, and a tongue rested on each of them. All of
them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other
languages, as the Spirit gave them ability. Now there were devout
Jews from every nation under heaven living in Jerusalem. And at this
sound the crowd gathered and was bewildered, because each one
heard them speaking in the native language of each. Amazed and
astonished, they asked, ‘Are not all these who are speaking Galileans?
And how is it that we hear, each of us, in our own native language?
Parthians, Medes, Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea
and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt
and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome,
both Jews and proselytes, Cretans and Arabs—in our own languages
we hear them speaking about God’s deeds of power.

Alleluia (Tone 1):

verse: By the Lord’s word the heavens were established, and by the
Breath of His mouth all their host (Ps 32:6).

verse: The Lord has looked down from heaven and beheld the
whole human race (Ps 32:13).

Gospel: (John 7:37-52; 8:12): On the last day of the festival, the
great day, while Jesus was standing there, he cried out, ‘Let anyone
who is thirsty come to me, and let the one who believes in me drink.
As the scripture has said, “Out of the believer’s heart shall flow rivers
ofliving water”” Now he said this about the Spirit, which believers in
him were to receive; for as yet there was no Spirit, because Jesus was
not yet glorified. When they heard these words, some in the crowd
said, “This is really the prophet’ Others said, “This is the Messiah’
But some asked, ‘Surely the Messiah does not come from Galilee,
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ITpokimen (2nac 8): Ha Bcro 3emmio BuiIIO BicTyBaHHA ix* i 1o
Kinnis Bcenennol rinaronu ix (Ilc 18,5).

Cmux: Hebeca noBifaloTb cmaBy 60Xy, TBOpiHHA X PYK
itoro crioBimae tBepap (Ilc 18,2).

Anocromn: (1i2,1-11): Tumu oHsmu, Sk HacTaB feHb [ aTugecaTHnIi,
BCiBOHM Oy BKYIIi Ha TiM caMiM MicIii. AXX OCb po3jaBcs 3HEHallbKa
3 Heba IIyM, HeHaue MOAYB OYIHOTO BIiTpY, i CTIOBHMB yBech HiM,
oe BOHM cupimn. 1 3’aBunauch IM IOAiNeHI A3MKM, MOB BOTOHb, i
OCiB Ha KO>)KHOMY 3 HMX. Yci BOHM cnoBHMINCH CBATUM JlyxoMm i
I10YaJI/1 TOBOPUTY iHIIMMIU MOBaMM, AK JlyX faBaB IM IPOMOBJIATH.
A mepebyBanmu B €pycamumi MiX fofiesiMy TOOOXHI Moy 3 ycix
HapopiB, o iff He6oM. I K 3UMHUBCSA TOM LIyM, 3iMIIIIach BeIUKa
fopba i xBumOBanacs, 60 KOXKHMUII 4yB, K BOHM TOBOPW/IN JIOTO
MOBOI0. 3MMBOBaHI 11 OCTOBHI/Ii, BOHM OAMH N[O OJHOrO Kasaju:
«Xiba He TajMIesHN BCi OIi, 110 PO3MOBJIAITH! SIK ke BOHO, 110
KOXKHUII 3 HAC Yy€ HAlly PifHy MOBY: IApTAHU, MidHM, elaMil, i
MemKaH1i Meconorawmii, FOgnei i Kannagoxii, ITonTy i1 Asii, ®@purii i
[Tamcinii, Erunry i1 oxomuup JIiBii, mo 6ina Kupenn, pumisanuy, mo
TYT IepeOyBaloTh, fofiel i Mpo3emiTy, KpiTsaHY 71 apabyu — MU 9yeMO
iX, IK BOHM HalIMIMJ MOBaMU IIPOTOJ/IOIIYIOTh BeIMYHi fina boxi?»

Anvinys (enac 1):

Cmux: CnoBom [ocniofHiM Hebeca yTBepAMINCA i ZYXOM YCT J10TO
Bca cua ix (Ic 32,6).

Cmux: 3 He6a cnornsanyB [oconb, BuaiB ycix cuniB moacpknx (Ilc
32,13).

€Esanrernie: (I 7,37-52. 8,12): OcTaHHbOIO >K BEMKOIO JHS CBATA
crosAB Icycisaknmkas Ha BBeCh ronoc: «Komy criparimii XToch, Hexan
npuiife fo MeHe i 1r'e! XTo Bipye B MeHe, sk [Incanns kaxe, To pikn
BOZM >KMBOI 3 HYTpa i1oro norevdyThb!» Tak Bin mpo Jlyxa kasas, 110
JIoro Maji IPUITHATY Ti, AKi yBipyBanu B Hboro. He npuiitimos 6yB
e Jlyx Cesarwmit, 60 Icyc He 6yB 1je mpocnasnennit. YucneHHi x 3
Hapopy, BUYBILUM Ti C/I0Ba, Kasanu: «Bin fiiicHO ipopok.» [Hmi x:
«Bin - Xpucroc.» lle inmmi: «Yu 3 lagmnei Xpucroc npuitae? Xiba
B IIncanHi He ckasaHoO, 1e 3 popny JaBumoBoro Xpucroc npuige, 3
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6th Sunday of Pascha: Sunday of the Man Born Blind;
The Holy Martyr Glyceria (138-61) - May 13

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 540.

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First
Antiphon of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord”
with the refrain “Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,”
the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing
the first half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before
Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 5): Let us the faithful acclaim and worship the
Word,* co-eternal with the Father and the Spirit,* and born of the
Virgin for our salvation.* For He willed to be lifted up on the cross
in the flesh, to suffer death* and to raise the dead by His glorious
resurrection.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 4): Blinded in the eyes of my soul,* I come to
You, O Christ, like the man who was blind from birth,* and I cry in
repentance:* You are the brilliant light of those in darkness.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor,
O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and
giving peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the
fallen.

Prokimenon (Tone 8): Pray and give praise to the Lord our God.*
Pray and give praise to the Lord our God (Ps 75:12).

verse: In Judea God is known; His name is great in Israel (Ps
75:2).

13



Anocron: (Mi 16,16-34): Tumu OHsMU, AK AOCTONM MIUIM Ha
MOJINTBY, 3yCTpiZla HaC OfHa CIY>KHMILA, 110 MaJjla gyXa BilllyHa, i
BilllyBaHHAM CIIpaB/Is/Ia ITaHAM CBOIM BeMMKMIT 3apobiTok. Imyun
cnigoM 3a IlaBmom i 3a Hamu, BoHa Kpmyana: «Ii mogn - ciyru
BceBumnboro bora, ki 3BilaoTh BaM myTh crnacinaal» Ymumano
IHIB BOHa Take pobwna. Habpupio ne [lanosi i1, moBepHyBIINCS,
BiH CKa3aB Jo fyxa: «Bemo T06i iMm’sm Icyca Xpucrta Buiitu 3 Heil»
I B Ty X MuTh BiH Bumitmos. [TobaunBim i maHy, mo iXHsS Hagisa
Ha 3apo0OiTok mpomana, cxomwm IlaBma i1 Cwiay i moTsarmm Ha
MangaH fo Baagy. [IpusiBmm X ix 10 BoeBOf, ckasamm: «Li mronn
KOJIOTATh Hallle MiCTO; Lie Iofiel. BoHM HaByYalTh 3BMYAIB, AKUX
HaM, pUMJ/IAHaM, He JO3BOJIEHO aHi NpUIIMAaTH, aHi BUKOHYBaT.» |
HATOBII KMHYBCA Ha HUX CIIIZIbHO, 2 BOEBOJM, 3[J€PILA 3 HUX OfIEXY,
3Be/IIM IX CIKTM pi3Kamy; 3aBJaBIIM IM 4MMAajO paH, KUHYIN Y
B’SI3HMI[I0, HAKa3aBIIM TIOPEMHMKOBi HWIBHO cTepertu ix. Bin
)Ke, TIPUIHABIINM TaKUil HakKas, BKMHYB IX y B’SI3HMIIO O CaMoi
cepenyHM ¥ 3a6uB ix Horu y konopu. IlaBmo ta Cwia omiBHOYI
MonmmucA i cmiBamu bory, a B’a3Hi cryxamm ix. Pantom 3unmHMBCA
3eM/IETPYC BEe/IMKMII, TaK IO MifIBAIVHY B A3HUII 3aTPACIUCH:
3HeHAI[bKa Bi[YMHIINCS BCi iBepi, i KaliJaHu Ha BCiX pPO3B’s13aInCs.
SIx>Ke IPOKMHYBCS TIOPEMHMK i T06a4MB BiTuMHEeHi TEeMHIYHI iBepi,
BIUTAT Me4 i XOTiB ce6e BOWTH, raZiatouy 110 B’ sI3Hi MOBTiKa/mu. AX TyT
[TaB/o CKpMKHYB TolocoM BenmkuM, Kaxyun: «He 3aBpaBait cobi
Hisikoro nuxa, Bci 60 My TyT!» I, MOnpocuBIIN CBiT/IA, TIOPEMHUK
YCKOYMB 1O B’SA3HUIN ¥, TpeMTS4M, KMHYBCh Y Horu IlaBimoBi Ta
Cui; a BuBiBIIN 1X 3BifiTH, MOBUB: «IIaHOBE, 1110 MeHi crtifi poouTH,
o6 cractuca?» Ti Bignosimu: «Bipyit y Tocnopa Icyca, i cracemcs
TN i TBill giM.» 1 BOHUM J1oMy 3Biljanu ¢1oBo [ocropgHe i BCiM, 1m0
6ym/1 B J10T0 JoMi. A BiH, y34BIIN iX Ti€l rogVHYM BHOUI, 0bMuB IxHi
paHM 71 OXPUCTUBCA 3 yciMa cBoiMu. SIK >ke 3ampoBauB ix o cebe B
TOCIIOAlY, TO HAKPUB CTi/l i BECENIMBCA 3 YCIM JOMOM, SAKUI1 yBipyBaB
B bora.
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Refrain: O good Advocate,* save us who sing to You: Alleluia...
Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): O Lord, by Your power the king shall rejoice and
greatly exult in Your salvation (Ps 20:2).

Troparion (Tone 8): Blessed are You, O Christ our God, who revealed
the fishermen as most wise by sending them the Holy Spirit; through
them You caught the entire world. Loving Master, glory to You.

Verse 2 (Soloist): You gave him his heart’s desire and did not deny the
request on his lips (Ps 20:3).

Troparion (Tone 8): Blessed are You, O Christ our God...

Verse 3 (Soloist): For You have gone before him with gracious
blessings, you have placed upon his head a crown of precious stones
(Ps 20:4).

Troparion (Tone 8): Blessed are You, O Christ our God...

Entrance Verse (Soloist): Be exalted, O Lord, in Your strength; we
will sing and make music to Your might (Ps 20:14).

Troparion (Tone 8): Blessed are You, O Christ our God...

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): When the Most High came down and confused
the tongues,* He parted the nations.* When He divided the tongues
of fire,* He called all to unity;* thus with one voice* we glorify the
all-Holy Spirit.

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into
Christ, you have put on Christ! Alleluia!
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IIpucnis: Criacu Hac, YTilmTenio 6marui, ciBaeMo Tooi:
Anmnnys.
CnaBa i HuHi: €guHopoguuit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Tocnogy, cUIO0 TBOEK BO3BECEIUTBHCA LAp i CIIaciHHAM
TBOIM Bo3pazayerbes Benbmu (I1c 20,2).

Tponap (enac 8): bnarocnoBen ecu, Xpucre boke Hami, 10
npemMyzipuMy pubakis sABuB, sicmaBumm iM Jlyxa CssaToro, i HuMu
yI0BUB BCe/eHHY. YonoBikomobye, craBa To0Oi.

Cmux 2: baxxanHs cepld JI0ro JJaB TU JIOMY i XOTiHHA YCT #IOTO TH
He BigMoBuB Jiomy (Ilc 20,3).

Tpomnap (2nac 8): bnarocnosen ecu, Xpucte boxxe Ham. ..

Cmux 3: bo momnepenus Tu 110ro 6/1ar0C/IOBEHHIM 01arOCTIHHUM,
IIOKJIaB TV Ha T'OJIOBI 110ro BiHelb i3 kamens 1jinHoro (ITc 20,4).

Tpomap (2nac 8): bnarocnosen ecu, Xpucte boxxe Ham. ..

Bxione: Bosnecucs, Tocmopy, cumono TBO€W, OCHiByBaTMMeEMO i
criBaruMemo cunn tBoi (ITc 20,14).

Tpomap (2nac 8): bnarocnosen ecu, Xpucte boxxe Ham. ..

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuui, i noscaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHb.

Konpgaxk (2nac 8): Konu T, 3iiiiioBuy, si3MKu 3MilliaB,* po3minns
TU Hapoay, BeceBnminii.* Ko »X BOTHEHHI AI3MIKM TU pO3JjaBaB,” y
3’€IHaHHs BCiX T mpu3BaB.* | ogHOromocHe cnaBumo* Ilpecssaroro

Hyxa.

3amicme Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra xpectunncs, y Xpucra
sopArHynmucs. Anmys!
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Epistle (Acts 16:16-34): In those days as the apostles were going to the
place of prayer, we met a slave-girl who had a spirit of divination and
brought her owners a great deal of money by fortune-telling. While
she followed Paul and us, she would cry out, “These men are slaves
of the Most High God, who proclaim to you a way of salvation. She
kept doing this for many days. But Paul, very much annoyed, turned
and said to the spirit, ‘T order you in the name of Jesus Christ to come
out of her’ And it came out that very hour. But when her owners
saw that their hope of making money was gone, they seized Paul and
Silas and dragged them into the market-place before the authorities.
When they had brought them before the magistrates, they said,
“These men are disturbing our city; they are Jews and are advocating
customs that are not lawful for us as Romans to adopt or observe.
The crowd joined in attacking them, and the magistrates had them
stripped of their clothing and ordered them to be beaten with rods.
After they had given them a severe flogging, they threw them into
prison and ordered the jailer to keep them securely. Following these
instructions, he put them in the innermost cell and fastened their
feet in the stocks. About midnight Paul and Silas were praying and
singing hymns to God, and the prisoners were listening to them.
Suddenly there was an earthquake, so violent that the foundations of
the prison were shaken; and immediately all the doors were opened
and everyone’s chains were unfastened. When the jailer woke up and
saw the prison doors wide open, he drew his sword and was about
to kill himself, since he supposed that the prisoners had escaped.
But Paul shouted in a loud voice, ‘Do not harm yourself, for we are
all here! The jailer called for lights, and rushing in, he fell down
trembling before Paul and Silas. Then he brought them outside and
said, ‘Sirs, what must I do to be saved?” They answered, ‘Believe
on the Lord Jesus, and you will be saved, you and your household’
They spoke the word of the Lord to him and to all who were in his
house. At the same hour of the night he took them and washed their
wounds; then he and his entire family were baptized without delay.
He brought them up into the house and set food before them; and
he and his entire household rejoiced that he had become a believer
in God.
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Anwnys (tmac 8):

Cmux: Cnornasb Ha MeHe i momunyit Mere (I1c 118,132).

Cmux: Bo3mo6uB v npaBay i Bo3HeHaBUAIB T 6e33akonHs (Ilc
44.8).

€sanrermie: (IB 9,1-38): V moti uac, nepexopmpuiy, mnob6adus
Icyc 4onosika, 3pofy cminoro. 3anuTanayu JoOro, OT>Ke, Y4Hi Jioro:
«YuuTteno, XTo 3rpimms? BiH - 4un 6aThky 10ro, 1[0 CTIMMUM BiH
yponuBcsi» «AHi BiH He 3rpilus, aHi 6aTbKu Jioro, — Bigkasas Icyc,
- aye w06 pinam boxyum BusABnTuCh Ha HboMY! TToku mHA, MaeMo
BUKOHYBAT) [i/la TOTO, XTO IIOC/IaB MeHe, — 0O Hi4 HagXOAUTb,
3a AKOI HIXTO He 3MOXe fiATu. I moxm A y cBiTi — 4 CBIiTNO CBiTY.»
CkasaBlmM Te, CIUIIOHYB Ha 3€MJIIO, CIIOTOTOBUB CMHOIO I7Ieil i
IIOMAaCTUB I7IeEM 04i cminoMy. [Jo HbOro X ckasas: «Ipu, BMuiicA
B Kyneni CUI0aMCpKiil», — 1[0 y MepeKnafli o3Havae: «3ic/maHiii».
Orox nopasca Toi, yMuBcsa — i noBepHyBca 3paunm! Cycign x i
Ti, Ij0 GauwMIN oro paHille CIinmMM, 3aroBopunn: «4u To X He TO,
SIKUI OTO BCe cUpiiB — >kebpauns?» OpHi kaszaau: To BiH, — inmi: Hi,
UL TIORi6HMII mo Hboro. Bil sxe kaxe: «I]e a!» Toxx nmuTanuce inoro:
«fIK BOHO TaK, 1110 IpO3pinu TBOI 04i?» A BiH: «HonoBik, mo Icycom
3BYTb JIOr0, CIIOTOTOBMB IJI€V, OYi MEHi IOMACTUB Ta ¥ MOBMUB:
IMigy no Cunoamy, Bmuiica. S mimos, ymuBcs — i npo3pis.» Boru
jioro Tofii muTarTh: «Jle Bin?» — «He 3Haro», Kaxke Toi1. Tox BenyTh
TOrO, XTO cimmit OyB, Ko ¢apuceis. Byno x y cyboty, komu To Icyc
CIIOTOTOBMB I7I€I0 i BifkpuB itomy oui. To it dapucei crimranu jioro,
AK BiH IIpo3piB. A BiH iM: «I7ler0 OKIaB MeHi Ha 0d4i, 1 BMUBCH, 1
ocb b6auy.» [leski 3 ¢papuceis tBepammm: «He Bix bora meit yonosik,
60 cybotn He morpumye.» IHmi mMoBwm: «Ym Moxe X TpiurHMIt
4OJIOBiK OTakKi uyzeca umHNTH?» OTOX Cyllepeyka Oyna cepel HUX.
I 3HOBY CTMOMY KaXXyTh: «A T IO PO HHOTO KaXkell — IIPO Te,
o o4i T06i Bimkpus?» Oppikae: «[Ipopok Bin.» IIpoTe 1ozei mono
HBOTO He Bipwnu, mo OyB BiH cminmii i mpospiB, — aX IOKK He
3aKnMKaau 6aThKiB oToro mpospimoro. Cruramu ix: «Um To Bar
CMH, IIPO KOTPOTO KaXkeTe, L0 CIIMMUM BiH YpOAMBCA? A Terep K
>Ke BiH 6a4nTbh?» BaTbky 710T0 i BimKasamu, MOBUBIIN: «3HAEMO, 1110
TO HAIll CVH, i IO CTinuM BiH O6yB ypoauBcs. A fK BiH Temep 6aunThb
— He 3HAEMO, i XTO BiKpuB JioMy o4i — He Biffaemo. Crnuraiite
caMoro: BiH JOpocC/inii, caM mpo cebe ckaxe.» Tak 6aTbku itoro
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Holy and Glorious Pentecost - the Eighth Sunday
of Pascha (Trinity Sunday); The Holy Priest-Martyr
Therapontus (254-59) - May 27

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship™; Pg. 563

First Antiphon
Verse 1: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of His hand (Ps 18:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: Day to day pours forth the message and night proclaims this
knowledge to night (Ps 18:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: Their utterance has gone forth into all the earth, and their
words unto the ends of the world (Ps 18:5).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the
Mother of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten
Son...
Second Antiphon
Verse 1: The Lord hear you in the day of tribulation; the name of
the God of Jacob protect you (Ps 19:2).
Refrain: O good Advocate,* save us who sing to You: Alleluia.
Verse 2: May He send you help from His holy place, and give you
support from Zion (Ps 19:3).
Refrain: O good Advocate,* save us who sing to You: Alleluia..
Verse 3: May the Lord give you your heart’s desire, and fulfill your
every plan (Ps 19:5)
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Henina IParupecarauni - 8-a Hemina IMacxu ([denp
Cesaroi Tpoitni); CBATOro CBAIMIEHHOMYYeHNKa
Tepanonra - 27 TpaBHA

Antudon 1

Cmux 1: Hebeca moBifaloTh cmaBy 60Xy, TBOPiHHA X PYK J1Or0O
crioBimae TBepab (I1c 18,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: [leHp fHeBi Ilepefjae c710BO i HiY HOYi 06’ AB/IsA€ pO3YMiHHA
(ITc 18,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Ha Bcro 3eM/110 BUIIIIIO BiCTYBaHHA iX i 10 KiHIIiB BCe/T€HHOI
rinaronu ix (ITc 18,5).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaséa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuni, i noécakuac, i Ha
8ixu 8iuni. AMino.

Axwio cnisaemo 2uii anmugon: ITpucnis: MonurBamu boropopmiii,
Crnace, cnacu Hac. Ik Hi mo cnigaemo: €EguHopogHMit Cuny

Antudon 2
Cmux 1: Bucmyxae tebe Tocriozp y meHb medati, 3aXucTuTh Tebe
iM’ s Bora fkosa (Ilc 19,2).
IIpucnis: Criacu Hac, YTimmTeso 6aruii, CiiBaeMo Tooi:
Anmnmnys.
Cmux 2: Tlouute To6i momiy 30 cBsaTuHi i 3 CioHy 3acTynnuTh
tebe (I1c 19,3).
IIpucnis: Criacu Hac, YTimmrerio 6aruii, ciBaeMo Tooi:
Anmnmnys.
Cmux 3: JacTb T06i Tocrions no cepifio TBOEMY i BBeChb 3ayM
TBiit cnoBauTh (Ilc 19,5).
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Alleluia (Tone 8):
verse: Look upon me and have mercy (Ps 118:132).
verse: Direct my steps according to Your word (Ps 118:133).

Gospel: (John 9:1-38): At that time as Jesus walked along, he saw a
man blind from birth. His disciples asked him, ‘Rabbi, who sinned,
this man or his parents, that he was born blind?’ Jesus answered,
‘Neither this man nor his parents sinned; he was born blind so that
God’s works might be revealed in him. We must work the works of
him who sent me while it is day; night is coming when no one can
work. Aslong as I am in the world, I am the light of the world” When
he had said this, he spat on the ground and made mud with the saliva
and spread the mud on the man’ eyes, saying to him, ‘Go, wash in
the pool of Siloam’ (which means Sent). Then he went and washed
and came back able to see. The neighbours and those who had seen
him before as a beggar began to ask, ‘Is this not the man who used to
sit and beg?’ Some were saying, ‘It is he! Others were saying, ‘No, but
it is someone like him’ He kept saying, T am the man. But they kept
asking him, “Then how were your eyes opened?” He answered, “The
man called Jesus made mud, spread it on my eyes, and said to me,
“Go to Siloam and wash.” Then I went and washed and received my
sight. They said to him, “‘Where is he?’ He said, T do not know. They
brought to the Pharisees the man who had formerly been blind. Now
it was a sabbath day when Jesus made the mud and opened his eyes.
Then the Pharisees also began to ask him how he had received his
sight. He said to them, ‘He put mud on my eyes. Then I washed, and
now I see’ Some of the Pharisees said, “This man is not from God,
for he does not observe the sabbath. But others said, ‘How can a man
who is a sinner perform such signs?” And they were divided. So they
said again to the blind man, “‘What do you say about him? It was your
eyes he opened’ He said, ‘He is a prophet. The Jews did not believe
that he had been blind and had received his sight until they called
the parents of the man who had received his sight and asked them,
‘Is this your son, who you say was born blind? How then does he now
see?’ His parents answered, “‘We know that this is our son, and that
he was born blind; but we do not know how it is that now he sees,
nor do we know who opened his eyes. Ask him; he is of age. He will
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Kazasy, 60 ofielB cTpaxancs: 1ofei 60 Bxxe Oy/Iu FOMOBUINCS, 1100
BUKJTIOYUTH KOXKHOTO 3 CMHArory, XT0 XpucTOM J10T0 BU3HABaTMMe.
Tum To 6arpku Jioro i1 kasanu: [Jopociuii BiH, — caMOTO CIIUTATe.
OTox yapyre 3aKkIMKaay 4O/lOBiKa, MO CmMM OyB, Ta 1 KaXyThb
iiomy: «borosi cnmaBy Bospmaii! My 3HaeMo, IO TOJ YONIOBIK —
rpiliHMK.» «YM TpilIHMK BiH, — 03BaBCA BiH, — A He 3HaI0. 3HAIO
opHe: OyB A cminum, a Tenep 6auy.» Bonu x itomy Ha Te 3HOB: «IIlo
BiH Take T06i1 ciofyinB? Sk BiH oui T06i Bigkpus?» Toit iM Binkasye:
«fl B>Xe BaM OIIOBiB, Ta BM He cnyxanu. Hasimo ime yytn xodere?
Ynu, moxxe, i Bu jioro yuyHamm Oaxaere crtatu?» Ti 3 mailkoro
HaKMHY/IMCh Ha HbOTO, i ckasamu: «Tu itoro yuyenn! Mu — Moiiceesi
yuHi! Mu 3Haemo: no Moiices npomMoB/AB bor. A 11boro He 3HaeMo,
3BIIKing BiH.» Y BifTIOBifb 40JIOBiK cKa3aB iM: «Och BOHO, B/IacHe, i
IOVIBHO, 1110 BU HE 3HA€ETE, 3BiIKi/IA BiH, a BiH MeHi o4i BifKpuB. Mnu
3HAEMO, 1110 bor He BUC/TyXY€E IPillIHUKIB, KON 5K XTOChH IIOOOKHMIT
i 10r0 BOMIO YMHUTDH — OCh TOro BiH Bucnyxye! HeuyBaHo opBiky,
06 xToHeOy b BifKpUB 04i crinoBpomkeHoMy. byB 61 BiH He Bif
Bora - HiYoro He cripoMoykeH 61 6yB 3pobuTn!» O3Banuchk i ckazamm
jiomy: «Tu BBeCh y Ipixax ypopmBcs, a HaC HaB4aeu?» I nmpornamm
yoro retb. Jlosifasca Icyc, 1m0 BOHM IeTh JIOr0 MpOrHany, OTOX,
3YCTpiBIIM J10T0, IPOMOBMB 10 HbOro: «Bipyem y YHomosiuoro
Cuna?» A Toit: «A xTo BiH, [ocnozy, mo6 s BipyBaB y HbOro?» Icyc
xe itomy: «Tu 6a4ynB 110r0; BiH — TOJ1, XTO TOBOPUTH 3 tob6010.» Toxi
TOII i cKa3as: «Bipyro, Tocmogu!» — i moknoHMBCA JioMy.

3amicmv [Jocmotino: AHren cnosimas biarogarain: Yucras [iso,
panyiica. I sHOBy kaxky: Pagyiica. Tsiit CuH Bockpec TpyUIHEBHNIL i3
rpo6y, i MEpTBUX BO3ABUTHYB BiH; JIFOZY, BECEIThCS.

Ipmoc (rmac 1): Csitucs, cBitucs, HoBmit €pycanume, crnaBa 60

Tocniopmusa Ha TOOi Bo3cisyma. Pagiit HuHi i Becenucs, Cione. A 1u,
Yucras, Kkpacyiica, boropopuiie, BOCTaHHAM POXX/JI€HHSA TBOTO.

IIpuyacumit: Tino Xpucrose mpuitMite,* mxepena 6e3cMepTHOrO
CIIOXKUBITb.
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Communion Verse: Blessed are they whom You have chosen and
taken to yourself, O Lord;* and let their memory be from generation
to generation (Ps 64:5). Alleluia! (3x).
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ITpuyacumit: braxkenni, sskux Bubpas i npuitasas T, Tocmomm,* i
nam ATh ix 3 pony B pin (Ilc 64,5). Ammys (x3).
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speak for himself! His parents said this because they were afraid of
the Jews; for the Jews had already agreed that anyone who confessed
Jesus to be the Messiah would be put out of the synagogue. Therefore
his parents said, ‘He is of age; ask him. So for the second time they
called the man who had been blind, and they said to him, ‘Give glory
to God! We know that this man is a sinner. He answered, ‘T do not
know whether he is a sinner. One thing I do know, that though I was
blind, now I see’ They said to him, “What did he do to you? How did
he open your eyes?” He answered them, ‘T have told you already, and
you would not listen. Why do you want to hear it again? Do you also
want to become his disciples?” Then they reviled him, saying, “You
are his disciple, but we are disciples of Moses. We know that God
has spoken to Moses, but as for this man, we do not know where he
comes from. The man answered, ‘Here is an astonishing thing! You
do not know where he comes from, and yet he opened my eyes. We
know that God does not listen to sinners, but he does listen to one
who worships him and obeys his will. Never since the world began
has it been heard that anyone opened the eyes of a person born blind.
If this man were not from God, he could do nothing’ They answered
him, “You were born entirely in sins, and are you trying to teach us?’
And they drove him out. Jesus heard that they had driven him out,
and when he found him, he said, ‘Do you believe in the Son of Man?’
He answered, ‘And who is he, sir? Tell me, so that I may believe in
him’ Jesus said to him, “You have seen him, and the one speaking
with you is he’ He said, ‘Lord, I believe. And he worshipped him.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full
of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son
has risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all
people rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the
Lord has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you,
O chaste Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain
of immortality.
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Tpyruit: Xsanite locroga 3 Hebec,* xpanite Voro na Bucorax (Ilc
148,1). Ammys (x3).

3amicmv bnazocnosen, xmo tide 8 im’ss [ocnooxe: XpucToc BocKpec
i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJO/IAB, i THM, 110 B TP06OaX, KUTTSA

AgapyBaB.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmure: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

3amicme Hexail cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicmyv Byov im’s [ocnooHe: XpUcToc BOCKpeC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

ITi0 uac sionycmy “Xpucmoc eockpec” cnisacmuvcs 00ux pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnieaemvcs Tponap “Xpucmoc 6ockpec”, K i HA nO4AMKY
Jlimypeit, ane 3 dodamkoeum 3aKiHUeHHIM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH IIOfI0NAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaMm fapyBaB >XUTTA BiuHe, IOK/JIOHAEMOCH JIOTO TPUTHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Peter felt hurt because he said to him the third time, ‘Do you love
me?” And he said to him, ‘Lord, you know everything; you know
that I love you. Jesus said to him, ‘Feed my sheep. Very truly, I tell
you, when you were younger, you used to fasten your own belt and
to go wherever you wished. But when you grow old, you will stretch
out your hands, and someone else will fasten a belt around you and
take you where you do not wish to go. (He said this to indicate the
kind of death by which he would glorify God.) After this he said
to him, ‘Follow me. Peter turned and saw the disciple whom Jesus
loved following them; he was the one who had reclined next to Jesus
at the supper and had said, ‘Lord, who is it that is going to betray
you?” When Peter saw him, he said to Jesus, ‘Lord, what about him?’
Jesus said to him, ‘If it is my will that he remain until I come, what
is that to you? Follow me!” So the rumour spread in the community
that this disciple would not die. Yet Jesus did not say to him that he
would not die, but, ‘If it is my will that he remain until I come, what
is that to you?’ This is the disciple who is testifying to these things
and has written them, and we know that his testimony is true. But
there are also many other things that Jesus did; if every one of them
were written down, I suppose that the world itself could not contain
the books that would be written.

Gospel (Jn 5:24-30): The Lord said to the Jews who had come
to him: Truly, truly, I say to you, anyone who hears my word and
believes him who sent me has eternal life, and does not come
under judgement, but has passed from death to life. “Very truly, I
tell you, the hour is coming, and is now here, when the dead will
hear the voice of the Son of God, and those who hear will live. For
just as the Father has life in himself, so he has granted the Son also
to have life in himself; and he has given him authority to execute
judgement, because he is the Son of Man. Do not be astonished at
this; for the hour is coming when all who are in their graves will
hear his voice and will come out—those who have done good, to the
resurrection of life, and those who have done evil, to the resurrection
of condemnation. I can do nothing on my own. As I hear, I judge;
and my judgement is just, because I seek to do not my own will but
the will of him who sent me.
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Yn mobum ™ mene?» I 3acmyTuBcs Ilerpo, mo ax yTpere ioro
nutae: «4n mobum MeHe», — To 71 Kaxe 1omy: «[ocmogu, i Bce
3HA€ENI, TV 3HAEIL, 1o Tebe mobmo!» I kaxke 1tomy Icyc: «ITacu moi
BiBwi! IcTMHHO, icTMHHO ToBOPIO TO6i: Komu T Monopmmit 6ys, To
nignepisyBaBcs caM i XopmB, Kyay caM 6akaB. A sAK IOCTapienics,
TO PYKM CBOI IPOCTATHe, i Imifnepesxe Tebe iHIMII Ta ¥ MOBexe,
Ky[iu TU He cxodell.» CKa3aB >Xe BiH Iie, BKa3yI0ul, AKOI TO CMEPTIO
npocnasuth bora. I mpomoBuBIM Te, cKasap oMy Icyc: «Igm 3a
MHoI0!» [ 06epHyBuINCDH, 6aunTh IleTpo, M0 3a HUM ife y4eHb, 1[0
yioro mo6uB Icyc i mo mix yac Beyepi cCXWIMBCsA IOMY Ha TPy Ta i
samuTtas: «[ocopn, XTo ToI, 10 Tebe 3papnTh?» ToxK mobaynBIIN
yoro Iletpo, xaxe Icycosi: «lociopm, a et mo?» «Axio g xouy, —
Bifpikae 1tomy Icyc, — mo6 3anummBcs BiH, @K MOKM S IPUIAY, TO
sike T06O1 1o Toro fino? Tu itau 3a MHOIO!» OTOX PO3MOBCIOAUIACH
qyTKa cepef OpaTiB, MOBJISIB, He BMpPe OTOJ yueHb. Ta He ckazaB itoMy
Icyc, mo He BMpe, muiIe Tak: «SKIo s Xouy, 06 3a1ummnBCs BiH,
@K IIOKM 5 IPUIIAY, TO sKe To61 1o Toro #ino?» Ile Toit yueHs, AKuit
OTe CBIMYUTD i AKMUI OTe HAIIMCaB, i 3HAEMO, 1[0 IOTO CBigYeHHS
- mpaspuBe. € 6araro e 1 iHIIOro, 1o crofisas Icyc, — Ta AKOM
oTe BCe IIOOMMHIII 3aMIMcaTH, TO, FaJalo, i CaMUil CBIT He 3MICTUB 61
HaIlMICAaHUX KHUT. AMIiHb.

€sanrenie: (IB 5,24-30) (Ilomepmux): Ckaszas Iocnodv todesim,
AKI 00 Hb020 nputivinu: ICTUHHO, iICTUHHO KaXky BaM: XTO CIIyXae
cnosa Moro, i Bipye B Toro, XTo nmocnas MeHe, )KUTTA BidyHe TOIl
Mae, i Ha CyJi He IPUXOAUTD, ajie IIePEeNIIOB BiH BiJj CMEPTU B KUTTA.
[Tonpaspi, monpasji KaxXy Bam: Hacrynae ropuHa, i Tenep yxe €,
Konmu ronoc boxxoro CuHa mo4yroTh IOMEp, a Ti, 1[0 IOYYIOTb,
0xuBYyTb. bo sik Mae Oreup >xurtst Cam y Cob6i, Tak i CuHOBi faB
xutra matu B Camomy Co6i. I Bin aB Vomy cuny aunntu i cyn, 60
Bin JTropcokuit Cuu. He puByiiTech nboMy, 60 HaIXOAUTb TOANHA,
KOMU Bci, XTO B rpo6ax, Voro ronoc nouyiorh, i IOBUXOAATH Ti, 110
YYHWIN J0O6pO, Ha BOCKPECEHHS JXUTTA, a KOTPi 3710 YMHUIN, HA
BockpecenHs Cypy. 5 Hivoro He Moxxy poburtu Cam Big Cebe. Sk 5
qyI0, CYKY, i Miit cyp cripaBepmmBuii, He mrykaro 6o Boni CBoel, aje
Boni OTigs, mo nociaB MeHe.
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Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;*
praise Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths..”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from
the dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving
life (3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead
of “Glory be to the Father..” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.
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@ YerBep Bo3snecinna Iocnoga bora i Cnaca
Hamoro Icyca Xpucra; Cearoro anocrona
AHppoHiKa i THX, 110 3 HUM - 17 TpaBHA

Antudon 1
Cmux 1: Bci Hapopm, 3amlemiiTe pykamy, BOCK/IMKHITb bBorosi
ronocoM pagoctu (Ilc 46,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: bo Tocnogp BeeBuiiHii — cTpanrHmii, ap BeIMKUIA 110 BCiil
semi (TTc 46,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.
Cmux 3: Bin mokopus jroeit HaM i Hapopy iy Hory Hai (ITc 46,4).
IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crnace, criacu Hac.

Cmux 4: 3iitos bor nig oknmku Beceni, [ocnonp — mif ronoc cypmun
(Ilc 46,6).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omugpo, i Cuny, i Céeasmomy [lyxoei. I nuni, i noécaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Axwo cnisaemo 2uii anmugon: ITpucnie: MonurBamu boropopmiii,
Cnace, ciacu Hac. Ak Hi mo cnisaemo: €EgyHOpOofHMUI CuHy
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and as they were leaving, Paul made one further statement: “The
Holy Spirit was right in saying to your ancestors through the prophet
Isaiah, “Go to this people and say, You will indeed listen, but never
understand, and you will indeed look, but never perceive. For this
people’s heart has grown dull, and their ears are hard of hearing, and
they have shut their eyes; so that they might not look with their
eyes, and listen with their ears, and understand with their heart and
turn— and I would heal them.” Let it be known to you then that this
salvation of God has been sent to the Gentiles; they will listen” He
lived there for two whole years at his own expense and welcomed all
who came to him, proclaiming the kingdom of God and teaching
about the Lord Jesus Christ with all boldness and without hindrance.

Epistle (1 Thes 4:13-17) (Deceased): Brethren, we do not want you
to be uninformed, brothers and sisters, about those who have died,
so that you may not grieve as others do who have no hope. For since
we believe that Jesus died and rose again, even so, through Jesus,
God will bring with him those who have died. For this we declare
to you by the word of the Lord, that we who are alive, who are left
until the coming of the Lord, will by no means precede those who
have died. For the Lord himself, with a cry of command, with the
archangel’s call and with the sound of God’s trumpet, will descend
from heaven, and the dead in Christ will rise first. Then we who are
alive, who are left, will be caught up in the clouds together with them
to meet the Lord in the air; and so we will be with the Lord for ever.

Alleluia (Tone 6):

verse: Blessed are they whom You have chosen and taken to yourself
(Ps 64:5).

verse: And let their memory be from generation to generation.

Gospel (John 21:15-25): At that time, when they had finished
breakfast, Jesus said to Simon Peter, ‘Simon son of John, do you love
me more than these?” He said to him, ‘Yes, Lord; you know that I
love you! Jesus said to him, ‘Feed my lambs’ A second time he said
to him, ‘Simon son of John, do you love me?’ He said to him, ‘Yes,
Lord; you know that I love you. Jesus said to him, “Tend my sheep’
He said to him the third time, ‘Simon son of John, do you love me?’
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ByXaMl, i He 3po3yMie€Te, JUBUTUMETeCh O4YMMa, i He Iobadmre.
bo cepue nporo Hapoay 3aToBCTiIO /1 BOHM ByXaMI TSXKKO YYIIN, i
o4i cBoOI 3wKMypunn, o6 yacoM He 6AYUTH OYMMa, i ByxaMu 100
He 4yTH, 100 He 3pO3yMiT! ceplieM i He HaBepHYTUCh, Ta 100 5
He o3fopoBuB ix. Hexait, orxe, Oyzie BaM BijoMo, 1110 Iie crIaciHHA
Boxke Oy1o mocmaHe moraHam: i BOHU IO4yI0Tb.» Komn x 11e ckasas,
Iofiel BifiiiIIv, CU/IBHO cllepedatouncs Mk coboro. [Taso nepe6ys
MOBHUX JIBa POKM B HalHATII XaTi Ta IpUIIMaB YCiX, 11j0 IPUXOAUIN
[0 HbOTO, nponosigyoun Lapcrtso boxe i HaBuaroun npo ITocnoga
Icyca XprucTa 3 TOBHOKO CMiNMBiCTIO Ta 6€3 IMepenIKo.

Anocron: (1 Cr 4,13-17) (ITomepmux): bpamms, He xouy X s, 11106
He Bifa/y BY IO HOKiMHMX, 106 BM He CyMyBasy, AK i iHIi, 1o
Hajil He MatoTb. Komm 60 My Bipyemo, mo Icyc 6yB ymep i Bockpec,
TaK i NMokinHux vepes Icyca npusene bor i3 Hum. bo e Mmu Bam
KaXeMO c10BoM JocnopiHiM, 1[0 MM, XTO KMBE, XTO IOJIMIIEHNIT
no npuxony locroguporo, My He nomepegumo mokiitHux. Cam 60
Tocniopp i3 HakasoM, npu ronoci ApxaHrona ta npu boxin cypmi
3iiize 3 Heba, i meplire BOCKpeCHYTb yMepi B XpUCTi, TOTiM MM, 110
JKVIBEMO 1 30CTa/ICh, OyieMOo CXOIIeHi pa3oM i3 HUMU Ha XMapax
Ha 3ycTpid [ocriogHio Ha oBiTpi, i Tak 3aBcigy O6yznemo 3 focriogom.

Anwnys (tmac 6):
Cmux: bnaxensi, sikux Bubpas i npuitaas i, [ociogu (ITc 64,5).
Cmux: ] nam’sTb X 3 pozny B pif,.

€sanrerie: (IB 21,15-25): ¥ moii uac, Konu > mocHifanm, kaxe Icyc
no Cumona Ilerpa: «Cumone Vouuu! Yu mo6buur ti MeHe 6inb,
HiDK oni?» — «Tak, locnogu, — Bigpikae Toii JioMy, — TU 3HA€ll, 1110
mobmo Tebe.» Toxk MoBuUTH itomy: «Ilacu Mmoi sirHsaTal» 1 3HOBY,
BIpyTe Kaxe 70 Hboro: «Cumone Vonun! Yn nmrobum mMene?» «Tak,
Tocrionm, — BifBivae itomy, — T 3Haew, 1o n6mI0 Tebe.» I MOBUTD
itomy: «ITacu moi Bismil» I BTpere itomy kaxe: «Cumone Vionun!
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@ Ascension of our Lord God and Saviour Jesus
Christ; The Holy Apostle Andronicus and Those
with Him; Passing into Eternal Life (1952) of
Blessed Ivan Ziatyk Protohegumen of the

Redemptorists and Martyr - May 17
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 545

First Antiphon
Verse 1: Clap your hands, all you nations; shout to God with the
voice of joy (Ps 46:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: For the Lord most high is awesome, a great king over all the
earth (Ps 46:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: He has subdued peoples to us, and nations under our feet
(Ps 46:4).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 4: God ascended amid shouts of joy; the Lord, at the sound of
the trumpet (Ps 46:6).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the
Mother of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten
Son...
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AnTndon 2

Cmux 1: Benuknit [ociopp i XxBanbHUIT BeibMH y rpaji bora
HAIIIOTO, B Topi cBsriit itoro (Ilc 47,2).

ITpucnis: Ciacu Hac, Cuny boxxuit, 1m0 BosHiccs y cnaBbi,
criBaeMo T00i: Anmuys.

Cmux 2: Topu cioHChKi, pebpa HiBHIUHI, TOPOJ 11apsl BETUKOTO
(I1c 47,5).

ITpucnis: Ciacu Hac, Cuny boxxuit, o BosHiccs y cnaBi,
criBaeMo T00i: Anmumys.

Cmux 3: Bor y xopoMax 110To BiJoMM M CTa€, KOJIU 3aCTYIIA€ JI0T0
(T1c 47,4).

ITpucnis: Ciacu Hac, Cuny boxxuit, o BosHiccs y cnaBbi,
criBaeMo T00i: Anmuys.

Cmux 4: Ocp 60 1api 3emHi 3i6panucs, siittucs pasom (Ilc
47.5).

ITpucnis: Ciacu Hac, Cuny boxxuit, o BosHiccs y cnaBbi,
criBaeMo T00i: Anmuys.

CnaBa i HuHi: €guHopoguuit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Ilocnyxaiite 11e, BCi HapOay, IIOYYITE, BCi, XTO XMBETE 110
Bcenenii (ITc 48,2).

Tpomnap (2nac 4): Bosniccsa i y cnasi, Xpucre boxxe Haur,* pagicts
COTBOPMBIIN Y4eHMKaM 06iTyBaHHsAM CBsitoro [lyxa,* yrBepAuBIIN
ix 6marocnoBeHHAM,* 60 T ecu CuH boxuii,* isbaBuTens cBity.

Cmux 2: 3eMHOpOpHi i cuHY YosoBidi, pasom 6araTuit i ybornit (Ilc
48,3).

Tpomnap (2nac 4): Bosniccs T y cnasi, Xpucre boxe Hau. ..

Cmux 3: YcTa MOI IPOMOBJIATD IPEMYZIPICTD i PO3AYMM CEpILis MOTO
— posyminns (Ilc 48,4).

Tpomnap (2nac 4): Bosniccsa T y cnasi, Xpucre boxe Hau. ..
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named Publius, who received us and entertained us hospitably for
three days. It so happened that the father of Publius lay sick in bed
with fever and dysentery. Paul visited him and cured him by praying
and putting his hands on him. After this happened, the rest of the
people on the island who had diseases also came and were cured.
They bestowed many honours on us, and when we were about to sail,
they put on board all the provisions we needed. Three months later
we set sail on a ship that had wintered at the island, an Alexandrian
ship with the Twin Brothers as its figurehead. We put in at Syracuse
and stayed there for three days; then we weighed anchor and came
to Rhegium. After one day there a south wind sprang up, and on
the second day we came to Puteoli. There we found believers and
were invited to stay with them for seven days. And so we came to
Rome. The believers from there, when they heard of us, came as far
as the Forum of Appius and Three Taverns to meet us. On seeing
them, Paul thanked God and took courage. When we came into
Rome, Paul was allowed to live by himself, with the soldier who was
guarding him. Three days later he called together the local leaders
of the Jews. When they had assembled, he said to them, ‘Brothers,
though I had done nothing against our people or the customs of
our ancestors, yet I was arrested in Jerusalem and handed over to
the Romans. When they had examined me, the Romans wanted to
release me, because there was no reason for the death penalty in my
case. But when the Jews objected, I was compelled to appeal to the
emperor—even though I had no charge to bring against my nation.
For this reason therefore I have asked to see you and speak with you,
since it is for the sake of the hope of Israel that I am bound with this
chain. They replied, “We have received no letters from Judea about
you, and none of the brothers coming here has reported or spoken
anything evil about you. But we would like to hear from you what
you think, for with regard to this sect we know that everywhere it is
spoken against. After they had fixed a day to meet him, they came to
him at his lodgings in great numbers. From morning until evening
he explained the matter to them, testifying to the kingdom of God
and trying to convince them about Jesus both from the law of Moses
and from the prophets. Some were convinced by what he had said,
while others refused to believe. So they disagreed with each other;

45



Tpu fHi 1ackaBo. Ta sikpas cranocs, mo 6arbko Ily6mis, xBopnit Ha
rapsYKy i Ha YepPBiHKY, /1eXKaB y MDKKY. I[aB/1o BBiIIOB 70 HHOTO,
IIOMO/IMBCA i, IOK/IABIIM HAa HbOTO PYKM, 0300pOBUB Jioro. Komm >k
1Ie CTa/IOCh, TeX iHIII Ha OCTPOBI, AKi Maau HELYTHU, IPUXOLUIN I
03[J0pOBJIANNCH. BOHM HAC 3a Te BCAKMMM IIOYECTAMU BIIAHYBaJIMN,
a KOJIM MU BiJIIIMBa/IN, IIOHAK/IAIa/Ix BCe I Hac HeoOxinHe. ITicnia
TPHOX MICAILIB MU BiIUIMB/IM Ha ONEKCaHPICbKIM KOpaobi, 1110
Iepe3VIMyBaB Ha OCTPOBI i1 MaB 03HaKy JliocKypis. IIpuyanuBim B
Cupakysax, My TaM epeOyu Tpu fHi. 3Bifcy, o6mmBIY, IpuoyIn
B Perito. A 1o ofHiM [iHi, Yepe3 Te, 1110 3HABCA IiBJEHHUI BiTep,
IpyYa/ININ Ha ApYTuii fens y IlyTeoni, ge 3Harmuiu 6paris, sAKi Hac
3arpocuny nepeOyBary B HUX CiM JieHb. Tak npubymm mu 5o Pumy.
A 3BigTing 6paTy, JOBiZABLINCH, IO MU NPUOYIN, BUMIIIM HaM
HasycTpid ax go ®opymy Anmis ta o Tpbox TaBepH. [Tobaunsim
ix, IIaBo nogAKyBaB borosi i mocMminimas. I konu BBinmmm y Pum,
[TaBnoBi Oyn0 JO3BONEHO XUTK OKPEMO Pa3oM 3 BOSKOM, SIKUI
itoro crepir. Yepes tpu gHi IlaBmo ckamkaB mo cebe 3HATHIMIMX
107€iB. A sIK BOHM 3iJLI/INCS, BiH 10 HUX IPOMOBUB: «fI, MyXi Opatu,
HiYOro He 3poOUB IPOTY HAPOAy UM OATHKIBCHKUX 3BMYAIB, @ BCEXK
yB’I3HEHO MeHe B €pycanmuMi i mepemaHo B pyku pumiisH. BoHun,
PO3CYAVBIIM MO0 CIIPaBY, XOTi/M MeHe BignmycTuTy, 60 B MeHi He
Oyno Hisikoi cMepTHOI BMHM. A 110 [ofiel TPOTUBWUINICA TOMY, 1 OYB
IPUMYLIEHNI IOK/IMKATUCS Ha Kecaps, — He 100 5 XOTiB y YOMYCh
HapoJ Mill OCKap>XUTH. 3 OTOTO NPUBOAY s MOK/IMKAB Bac, 1j00 Bac
106a4YNTH 71 IOPO3MOBIIATH, 060 TO 3a Hafjito I3paing MeHe 3aKOBaHO
B oIi Kaianu.» A Ti jiomy ckazam: «Mu aHi nmucTiB npo Tebe He
omep>xanu 3 IOpei, aHi 3 OpariB HIXTO He NMPUIIIIOB, i He 3BICTUB i
He TOBOPUB Ipo Tebe moch mxe. OpHak, My 6axanu 6 goBigaTucs
Bif Tebe, 10 T ByMaen, 60 mpo 10 CEeKTY HaM BiZJOMO, 1O I
CIIPOTUBJIAKTLCA BCIOAM.» | IpU3HAYMBLIN JIOMY [€Hb, MPUILIIO
ix 6impuie mo itoro gomiBku. BiH BukmamaB iM, cBiguuBIIM TIPO
IHapcTBO bOXe, i mepexkonysas ix mpo Icyca 3 sakony Moiices Ta
IIPOPOKIiB, — Bifl paHKY aX 10 Bedopa. [leAKuX IepeKOHyBaIN 10ro
CTI0Ba, a [lesAKi He itHAM Bipu. | 6yBIIY B He3TofIi MiXK c00010, TT0YaIn
posxopuTucs, Koy [1aBmo o HUX IPOMOBUB JIMIL OFHE Ije CJIOBO:
«Jlobpe mpopik 6yB Cesatuit [lyx yepes mpopoka Icaro fo 6aTbkiB
Bammx Kaxy4u: [limn mo npboro Hapony i ckaku: Bu ciyxarumere
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Second Antiphon

Verse 1: Great is the Lord and greatly praised in the city of our
God, His holy mount  (Ps 47:2).

Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to
You: Alleluia.

Verse 2: Mount Zion, the northern slopes, is the city of the great
king (Ps 47:5).

Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to
You: Alleluia.

Verse 3: God is known in its strongholds, whenever He comes to
its aid (Ps 47:4).

Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to
You: Alleluia.

Verse 4: For, behold, the kings of the earth have assembled, they
have come together (Ps 47:5).

Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to
You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Hear these things all you nations, give ear, all
inhabitants of the world (Ps 48:2).

Troparion (Tone 4): You ascended in glory, O Christ our God,*
giving joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,* and
assuring them through your blessing* that You are the Son of God,*
the Redeemer of the world.

Verse 2 (Soloist): Both lowly born and offspring of the privileged,
rich and poor alike (Ps 48:3).

Troparion (Tone 4): You ascended in glory, O Christ our God...

Verse 3 (Soloist): Verse 3: My mouth shall speak wisdom and the
meditation of my heart understanding (Ps 48:4).

Troparion (Tone 4): You ascended in glory, O Christ our God...
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Bxione: 3iitoB bor mix okmuku Beceni, Jocopp — mig ronmoc cypmn
(TTc 46,6).

Tpomap (2nac 4): Bosniccs T y cnasi, Xpucre boxe Hau. ..

+Cnaséa Omugo, i Cuny, i Ceamomy [lyxoei. I nuni, i noécakuac, i Ha
8iKu 8iuni. AMitp.

Konpaxk (enac 6): CnoBHMBIIM IIPOMUCEN IOJO HAc* i Te, [0 Ha
3eMti, 3’efHaBIIY 3 HeOeCcHMM,* BO3HiccsA Ti y cnasi, Xpiicte boxe
HallL,* HifK He BiJUIy4al04yCh, ajie HEBiCTYIIHE nepe6yBafqu,* ™™
K/IMYell 0 TUX, 0 Mo6/sTh Tebe:* I 3 Bamu i HIXTO mpoTH Bac.

ITIpokimeHn (2nac 7): Bosnecucs Ha Hebeca, boxke,* i mo Bciit 3emi
cnasa B0 (Ilc 56,6).

Cmux: ToroBe cepue Moe, boxe, roroe cepue MOE,
ocmiByBaTuMy i ciBatuMy y cnasi moiit (ITc 56,8).

Anocrom: ([i 1,1-12): ITepury xuury s Hamucas, o Teodine, mpo
BCe, 0 Icyc poOuB Ta 10 HaBYaB Bifj IIOYATKy X [0 THSA, KOMU
BosHiccd, maBum CBATuM [IyXOM Hakasy amocronaM, AKUX cobi
BUOpaB. Bin mokasyBas iM ce6e TAKOX Y UNMC/IEHHUX [JOKa3aX )XVBIUM
Iic/IA CBOET MK, 3'SIBJIAIOYNCH COPOK JeHb IM i pO3IIOBifjar0un mpo
Boxxe IlapctBo. Topi >k came, sIK CIOXKMBAB X/1i0-Cib i3 HUMM, BiH
HaKasaB IM €pycanumy He KUJaTy, ajie YeKaTu o6itHuui OTILIA, 1110
11 BU Bifi MEHE Yy 60 VMoan XPUCTUB BOMOI0, BU K 6yneTe XpUIEeHI
1o KinbKoX 1ux AHAX CBatuM Jlyxom. OTOX, 3ifIIOBIINCS, BOHI
nytam joro: «focmopy, 4y 1jboro 4acy 3HOBY BifOynye Ispainesi
napcTBo?» BiH Binnosis im: «He Baira cipasa sHaTH 4ac i mopy, 1110
ix OTenp npusHaumB y cBoiit Bnagi. Ta Bu npuitmMeTe cumy CBATOro
Ilyxa, mo Ha Bac 3iiifie, i 6ymere MoiMu cBigkamu B €pycammmi, y
Bciit IOpei Ta Camapii 11 @ o Kparwo 3emyi.» [ ckasaBmm 1e, Komm
BOHM JVBU/IVCH, 3HABCA YIOpYy, i XMapa Ji0oro B3sja 3-Ilepef o4eil
ixHixX. I AK BOHM ZUBUIMCA IMIBHO Ha HEOO, KON BiH BigXomuBs, gBa
MY>Ki CTam Koo HUX y 6imiit omexi i ckazamm: « My»xi ranmmmericpki!
Yoro croire, fuBnauuch Ha He60? Oueit Icyc, sikumit Bif Bac OyB
B3sITUI1 Ha He0O, TaK caMO MPUiifie, SIK I0TO BY OAYM/IN BiIXO/STIOTO
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Saturday before Pentecost (All Souls Saturday)
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 558

Troparion (Tone 8): With profound wisdom and love for mankind,
You arrange all things* and bestow beneficial things upon all, O only
Creator and Lord.* Grant rest to the souls of your servants,* for they
have placed their hope in You,* our God, Who made and shaped us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 8): To the souls of Your servants, O Christ,*
grant rest among the saints* where there is no pain,* no sorrow, no
mourning,* but only life without end.

Now and for ever and ever. Amen.

Theotokion (Tone 8): In you we have a rampart and a haven,* and
an intercessor most acceptable to God,* whom you bore, O virgin
Mother of God,* salvation of the faithful.

Prokimenon (Tone 6): Their souls shall dwell* amidst good things
(Ps 24:13).

verse: To You, O Lord, I have lifted up my soul (Ps 24:1).

Epistle (Acts 28:1-31): In those days, after we had reached safety, we
then learned that the island was called Malta. The natives showed
us unusual kindness. Since it had begun to rain and was cold, they
kindled a fire and welcomed all of us round it. Paul had gathered a
bundle of brushwood and was putting it on the fire, when a viper,
driven out by the heat, fastened itself on his hand. When the natives
saw the creature hanging from his hand, they said to one another,
“This man must be a murderer; though he has escaped from the
sea, justice has not allowed him to live! He, however, shook off the
creature into the fire and suffered no harm. They were expecting him
to swell up or drop dead, but after they had waited a long time and
saw that nothing unusual had happened to him, they changed their
minds and began to say that he was a god. Now in the neighbourhood
of that place were lands belonging to the leading man of the island,
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Cy6ota nepep Il aTupecaraniiero
(3agymna Cy6ora)

Tpomap (rmac 8): IMuOMHOI0 MyAPOCTM YONOBIKOTIOOHO BCe
yIpaBIsg€el® i KOpUCHe BCiM Nopaenl, efnHuii Teopye.* Ymokoii,
Tocriopy, paymi pa6iB TBOIX,* 60 Ha Tebe ymOBaHHS MOKIAIM® —
TBopuy, i OyniBHUKa, i bora Hamoro.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy [lyxoai.

Konpaxk (rmac 8): 3o cBatumu ymokoii, Xpucre,* gyuii pabis TBoix,*
Zie HeMae 00JTi3Hi,* Hi nevart, Hi 3iTXaHHA,* ane >KUTTS Oe3KOHEYHe.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. Amino.

Boropopumunmii (rmac 8): Tebe i criny, i npucrannme mMaemo,* i
MOJIMTBEHUINIO OIarocpuATINBY 1o bora,* sxoro T popmia ecy,
Boropopniie 6e3HeBicHa,* BipHUX criaciHHSA.

ITpoxkimen (rmac 6): [lymi ix y 6makeHcTBi* nepebyBatumyTh (Ilc
24,13).

Cmux: 1o Tebe, Tocnopn, nmipHic s gyury moto (ITc 24,1).

Anocron: ([1i28,1-31): Tumu OHam, BpATYBaBLINCS, MI IOBianucs,
o ocTpiB 3BeTbcsa Manbra. TyOinbli moBopgwmucs 3 HamMu 3
HeaOMAKNMM MMIOCEPAAM: BOHM HAC HPUIHSAIM KOJIO BOTHIO, IO
yioro Oy 3amannim 3-3a GOILLY, SIKUII caMe JIIOB, Ta 315 XOJIORY.
Komu x IlaBno Hasbupas XMYT XMU3y 11 IIOK/IaB Ha BOTOHb, 3Mis,
3 NIPMBOJY Xapy, BUCKOYNIA Ta BYEIMIACSA 0 PykKu itoro. Sxxe
noba4yvmy TyOiIbIl, 1J0 TafgMHA 3BMCAE 3 PYKU JIOTO, TOBOPWIN
MK coboro: «lleit 4onoBik HameBHO BOMBLISL; BiH ypATYBaBcs
BiJl MOps, ajie TIOMCTa He Ja€ oMy >XUTW.» A BiH, CKUHYBLIM y
BOT'OHb TafIMHY, HE 3a3HaB HifKoro jmxa. BoHm rajamm, mo BiH
criyxHe abo BIajie 3HEHaI[bKa MepTBUM. [I0Bro yekanu ta, 6agaqm,
110 HIYOro HE3BMYAMHOIO 3 HUM HE CTaj0CdA, 3MIHWIN TYMKY I
II0YaJIYl TOBOPUTI, IO BiH — 60T. A 6YB 1100/1113y TOTO MiCIIsl MAETOK
HavaJIbHMKA OCTPOBa, Ha iM’s [ly6miit, o npmitHAB Hac i rocTUB
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Entrance Verse (Soloist): God ascended amid shouts of joy; the Lord,
at the sound of the trumpet (Ps 46:6).

Troparion (Tone 4): You ascended in glory, O Christ our God...

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): When You had fulfilled Your plan for us* and
united things on earth with those in heaven,* You ascended in glory,
O Christ our God,* in no way distant, but remaining inseprable,*
You cried to those who love You:* I am with You and there is none
against you.

Prokimenon (Tone 7): Be exalted, O God, above the heavens;* above
all the earth be Your glory (Ps 56:6).

verse: My heart is ready, O God, my heart is ready. I will sing
and make music in my glory (Ps 56:8).

Epistle: (Acts 1:1-12): In the first book, Theophilus, I wrote about
all that Jesus did and taught from the beginning until the day when
he was taken up to heaven, after giving instructions through the
Holy Spirit to the apostles whom he had chosen. After his suffering
he presented himself alive to them by many convincing proofs,
appearing to them over the course of forty days and speaking about
the kingdom of God. While staying with them, he ordered them not
to leave Jerusalem, but to wait there for the promise of the Father.
“This; he said, ‘is what you have heard from me; for John baptized
with water, but you will be baptized with the Holy Spirit not many
days from now. So when they had come together, they asked him,
‘Lord, is this the time when you will restore the kingdom to Israel?’
He replied, It is not for you to know the times or periods that the
Father has set by his own authority. But you will receive power when
the Holy Spirit has come upon you; and you will be my witnesses in
Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth’
When he had said this, as they were watching, he was lifted up,
and a cloud took him out of their sight. While he was going and
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Ha He60.» Tofi BOHM TOBepHYy/MICA B EpycamiM 3 TOpH, 10 3BETbCSA
OnuBHOMW, 1[0 6/1M3bKO EpycanuMy — JeHb XOI1 B CyOOTY.

Anvinys (enac 2):

Cmux: 3iimos bor nif oxknuku Becerni, [ociops — mif ronoc cypmn
(T1c 46,6).

Cmux: Bci Haponu, 3amienite pykamy, BOCK/IMKHITb borosi
ronocoM pagoctu (Ilc 46,2).

€sanrenie: (JIk 24,36-53): Y moii uac, BOCKpeCHYBILIN 3 MEPTBIUX,
Icyc craB mmoceper cBoiX yuHiB i ckasaB o Hux: “Mup Bam!” Boun
X, HaJIIKaHI Ta IOBHI CTpaxy, AyMay, 1o jgyxa 6adarp. Ta BiH
ckasaB iM: “Yoro crpuBoxmmnch? Yoro Ti CyMHIiBU ITOCTAIOTH Y
cepusAx Bammux?¢ [JAHbTE Ha MOI PyKM Ta Ha MOI HOTM: 11€ XX S CaM.
JJoTOopkHITBCS 1O MeHe Ta 30arHiTh, O AYX Ti/a i1 KOCTeil He Mae,
K 6aunre, mo 5 ix Maw. CkasaBLIM 1ie, BiH ITOKa3aB iM pyKu i
HOTY. A AK BOHU 3 paJiOliB He JIHA/IN JIOMY 1€ Bipu Ji 4y yBannch,
BiH ckasaB: “Uu MaeTe BM TyT 110 icTu?” BoHM mofanm itoMmy KyceHb
nevyeHol pubu. Bin y3aB 1toro it cnoxus nepen Humu. Ilortim Icyc
1o Hux npomoBuB: “Ile BracHe Ti c0Ba, 1[0 5, OYBIINM Ije 3 BaMy,
ckasaB BaM: Tpeba, 106 CIIOBHWIOCH yce HamyCaHe NPO MeHe B
3akoHi Movices1, B IpopokiB Ta y nicanMax.” Topi Bigkpus iM posyMm,
06 BoHM posyminu [Imcanns, i fo Hux mMoBuB: “Tak HamucaHo,
o Tpeba 6y0, o6 XpucToc CTpaxk/iaB i TPeThOrO JHS BOCKpeC
i3 MepTBuUX, i 06 y itOro iM’s NMPONOBiyBa/JOCh NOKAasHHS Ha
BiIIyLlleHHA TpiXiB yciM HapopaM, movaBum Bifi Epycanumy. Bu
- ¢cBigku toro (Bchoro). S Bam monuto Te, mo Miit Orelnb 006i1gaB
OyB. CupiiTh y MicCTi, @ IIOKM He OISTHETeCs CUIOKI 3 BUCOTH. |
BiH BMBIB iX ax 10 Burasii i, 3HABIIM pyKu cBoi, 671aroc/oBus ix. A
SK BiH OJIaTOC/IOBJIAB IX, Bifa/qnBCA Bifl HUX 1 IT0YaB BOSHOCUTICD
Ha He00. BOHM X, IOKJIOHMBINNUCS JIOMY, ITIOBEPHYIUCS 3 PafliCTIO
BEJIMKOIO0 B €pycanuy, i mepedyBanu BBeCh 4ac y XpaMmi, CIaBsdn
Ta XxBanA4u bora.
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Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the Lord who in glory
ascended bodily into the heavens.

Irmos (Tone 5): O Mother of God, you transcended both mind and
word, and in time, ineffably bore the Timeless One: it is you who,
with one accord, we, the faithful, magnify.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens; praise Him
in the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise
befits the righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x)

According to Galician usage, we sing:

Be exalted, O God, above the heavens; above all the earth be Your
glory (Ps 56:6).

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...” (3x) and “Blessed be the Name of the Lord...” (3x).
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3amicmo [Jocmoiino: Benudait, gyiie mos, Iocriopa, 1o 3 IIoTTio BO
c/1aBi BO3Hiccs Ha Hebeca.

Ipmoc (rmac 5): Tebe, Bume yma i cnoBa Matip boxy, mo B yaci
0e3/TiTHBOTO HeCKa3aHHO POANMIIA, BipHi OXHOZYMHE BETMYAEMO.

IIpuyacumit: Xsasite Jocnioza 3 Hebec, xBasiTe 7ioro B BumHix (I1c
148,1).

HOpyrmit: Papyiirecsa, npasepgni, y locnopi, mpaBuM HaIeXUThb
noxsana (Ilc 32,1). Ammnys (x3).

3eiono lanuyvkoi mpaouyii, Mu cnisaemo:

Bosuecncs Ha Hebeca, boxe, 1 o Bciit 3emi cnasa Tsos (Ic 56,6).
3amicmo “Mu 6auunu cgimno icmunne...” (x1) “Hexati cnosHamuvcs
yema...” (x3) i “Hexaii 6yde im’s...” (x3).
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they were gazing up towards heaven, suddenly two men in white
robes stood by them. They said, ‘Men of Galilee, why do you stand
looking up towards heaven? This Jesus, who has been taken up from
you into heaven, will come in the same way as you saw him go into
heaven! Then they returned to Jerusalem from the mount called
Olivet, which is near Jerusalem, a sabbath day’s journey away.

Alleluia (Tone 2):

verse: God ascended amid shouts of joy, the Lord at the sound of
the trumpet (Ps 46:6).

verse: Clap your hands, all you nations, shout to God with the voice
of joy (Ps 46:2).

Gospel: (Luke 24:36-53): At that time, Jesus having been raised from
the dead, stood among them and said to them, ‘Peace be with you’
They were startled and terrified, and thought that they were seeing a
ghost. He said to them, “‘Why are you frightened, and why do doubts
arise in your hearts? Look at my hands and my feet; see that it is I
myself. Touch me and see; for a ghost does not have flesh and bones
as you see that I have’ And when he had said this, he showed them
his hands and his feet. While in their joy they were disbelieving and
still wondering, he said to them, ‘Have you anything here to eat?’
They gave him a piece of broiled fish, and he took it and ate in their
presence. Then he said to them, “These are my words that I spoke
to you while I was still with you—that everything written about me
in the law of Moses, the prophets, and the psalms must be fulfilled’
Then he opened their minds to understand the scriptures, and he said
to them, “Thus it is written, that the Messiah is to suffer and to rise
from the dead on the third day, and that repentance and forgiveness
of sins is to be proclaimed in his name to all nations, beginning from
Jerusalem. You are witnesses of these things. And see, I am sending
upon you what my Father promised; so stay here in the city until you
have been clothed with power from on high! Then he led them out
as far as Bethany, and, lifting up his hands, he blessed them. While
he was blessing them, he withdrew from them and was carried up
into heaven. And they worshipped him, and returned to Jerusalem
with great joy; and they were continually in the temple blessing God.
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3amicmo [Jocmoiino: Benudait, gyiie mos, Iocriopa, 1o 3 IIoTTio BO
c/1aBi BO3Hiccs Ha Hebeca.

Ipmoc (rmac 5): Tebe, Bume yma i cnoBa Matip boxy, mo B yaci
0e3/TiTHBOTO HeCKa3aHHO POANMIIA, BipHi OXHOZYMHE BETMYAEMO.

ITpumyacumit: 3iitos bor mix oxnuku Beceni, Jocmonp — mif ronoc
cypmn (Ilc 46,6). Anmunys (x3).

3eiono lanuyvkoi mpaouyii, Mu cnisaemo:

BosHecncs Ha Hebeca, boxe, 1 o Bciit 3emi cmasa Tsos (Ilc 56,6).
3amicmo “Mu 6auunu cgimno icmunne...” (x1) “Hexati cnosHamuocs
yema...” (x3) i “Hexaii 6yde im’s...” (x3).
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support the weak, remembering the words of the Lord Jesus, for he
himself said, “It is more blessed to give than to receive”” When he
had finished speaking, he knelt down with them all and prayed.

Alleluia (Tone 1):

verse: The God of gods, the Lord, spoke and summoned the earth
from the rising of the sun to its setting (Ps 49:1).

verse: Gather to Him His devout ones, who with sacrifice make
covenant with Him (Ps 49:5).

Gospel: (John 17:1-13): At that time, Jesus looked up to heaven
and said, ‘Father, the hour has come; glorify your Son so that the
Son may glorify you, since you have given him authority over all
people, to give eternal life to all whom you have given him. And this
is eternal life, that they may know you, the only true God, and Jesus
Christ whom you have sent. I glorified you on earth by finishing the
work that you gave me to do. So now, Father, glorify me in your own
presence with the glory that I had in your presence before the world
existed. ‘I have made your name known to those whom you gave
me from the world. They were yours, and you gave them to me, and
they have kept your word. Now they know that everything you have
given me is from you; for the words that you gave to me I have given
to them, and they have received them and know in truth that I came
from you; and they have believed that you sent me. I am asking on
their behalf; I am not asking on behalf of the world, but on behalf of
those whom you gave me, because they are yours. All mine are yours,
and yours are mine; and I have been glorified in them. And now I am
no longer in the world, but they are in the world, and I am coming
to you. Holy Father, protect them in your name that you have given
me, so that they may be one, as we are one. While I was with them,
I protected them in your name that you have given me. I guarded
them, and not one of them was lost except the one destined to be
lost, so that the scripture might be fulfilled. But now I am coming to
you, and I speak these things in the world so that they may have my
joy made complete in themselves.
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1I]0 caM cKa3aB: «bipie macTs — gaBaTy, HiXK 6paTu.» [IpoMoBuBIIN
1le, BiH yIIaB Ha KOJIiHa i 3 yCiMa HMMU ITI0Y9aB MOJIUTHCH.

Amunys (enac 1):

Cmux: bor 6oris, Jocriofb MOBUB, i TpU3BaB 3eMJIIO Bifi CXOY
conis po 3axony (ITc 49,1).

Cmux: 36epiTh 10OMY Ipenojo0OHNX J10TO, 110 3aII0BiIyI0Th 3aBiT
itoro B >xeptBax (Ilc 49,5).

€sanrenie: (IB 17,1-13): ¥V moii uac Icyc, migBiBmm o4i cBoi 10
HeOa, npokasas: «Orye, npuiinuta roguna!l IIpocinas cBoro CuHa,
;06 CyH TBiil Tebe MPOC/IaByB, 3TiHO 3 BIA/I00, LIIO Il TU IaB JIOMY
HaJ| yCAKMM TiZIOM: JapyBaTy XUTTSA BidyHe TUM, AKUX TU IlepefiaB
JioMy. A Bi4He )XMTTS y TOMY, I[00 BOHM CIi3Ha/mM Tebe, EANHOTrO,
icrurHOro Bora, i To6010 mocmanoro - Icyca Xpucra. f rebe Ha 3emi
IIPOC/IaBUB, BUKOHABIIN Te Ji/0, AKe TV JaB MeHi 10 BUKOHAHHS.
Temep »xe mpocnaB MeHe, OTde, y cebe — C1aBOIO Ti€lo, 1O 11 s MaB
y Tebe mepen Tum, Ak mnocras cBit! I 06’ABuUB TBOE iM’A MOfAM,
SKUX TU BiJi CBiTy mepenaB MeHi. Bonu Oynu TBOI, TH XX IepesaB
MeHi 1X, i 306epernu BoHu ¢1oBo TBO€. HuHi 36arHynu BoHu, 1110 BCe,
T060I0 TaHe MeHi — Bif Tebe; citoBa 60, TOOOI0 MeHi faHi, g iM 1as, i
CIPUIHANN BOHN IX, 1 CIIpaBJi 36arHy)m, 10 Bif TeOe g BUIIIOB, i
yBipyBau, 0 T MeHe NMociaB. Moo X 3a HUX: He 3a CBIT MOJIIO,
NNIIIe 3a TUX, SIKUX TU IepefiaB MeHi, 60 BoHM — TBOI. I Bce Moe —
TBOE, TBOE XX — MOE, i B HUX 5 TpocIaBuBCs. 5 Bxe OinblI He y CBiTi,
a BOHU Y CBiTi, i 51 1o Te6e iiny. Otue Csatuit! 3apaay iMeHn TBOro
Oepexu IX, TUX, IO IX T MeHi mepenas, 1006 Oy ofHO, K Mn!
ByBuy 3 HUMM y CBiTi, 51 6epir iX y TBO€E iM’'51; TUX, AKVX TI IIepeaB
MeHi, 51 IX cTepir, i HiXTO 3 HMX He IIPOIaB, JINIe CUH 3arnbernti, o6
36ynocs IIucannsa. Tenep e iny go Tebe, i kaxy Te, y cBirti OyBIIY,
1100 BOHM PafIOLIiB MOIX Masy y co6i BIepTh.»
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Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the Lord who in glory
ascended bodily into the heavens.

Irmos (Tone 5): O Mother of God, you transcended both mind and
word, and in time, ineffably bore the Timeless One: it is you who,
with one accord, we, the faithful, magnify.

Communion Verse: God ascended amid shouts of joy, the Lord at
the sound of the trumpet (Ps 46:6). Alleluia! (3x)

According to Galician usage, we sing:

Be exalted, O God, above the heavens; above all the earth be Your
glory (Ps 56:6).

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...” (3x) and “Blessed be the Name of the Lord...” (3x).

31



7-a Hepina ITacxu. Hepgina Ceartux OTniB nepumoro
BcemeHCcbKoro co6opy B Hikei. CBaToi MyueHmiri
Tananes - 20 TpaBHA

Antudon 1

Cmux 1: Bci Hapopm, 3amlemiiTe pykamy, BOCK/IMKHITb bBorosi
ronmocoM pagoctu (I1c 46,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: bo Tociogp BeeBuiHii — cTpalrHmii, ap BeIMKUIA 110 BCil
semi (ITc 46,3).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.
Cmux 3: Bin mokopuB jtozeit HaMm i Hapopu i Hory Haii (T1c 46,4).
IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 4: 3iitmos bor nix oknmku Beceni, [ocnonp — iz ronoc cypmn
(T1c 46,6).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuui, i noscaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Axwio cnisaemo 2uii anmugon: ITpucnis: MonmurBamu boropoamiii,
Cnace, cnacu Hac. Ak Hi mo cnisaemo: EquHopopHnii Cuny
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+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 8): The apostles’ preaching and the Fathers’
doctrine* confirmed the Churchs one faith,* and wearing the
garment of truth* woven from theology that descends on high,* she
rightly imparts* the mystery of godliness* and sings its glory.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): When You had fulfilled Your plan for us* and
united things on earth with those in heaven,* You ascended in glory,
O Christ our God,* in no way distant, but remaining inseprable,*
You cried to those who love You:* I am with You and there is none
against you.

Prokimenon (Tone 4): Blessed are You, Lord God of our fathers,*
and praised and glorified is Your Name forever (Dn 3:26).

verse: For You are righteous in everything that You have done
to us (Dn 3:27).

Epistle: (Acts 20:16-18, 28-36): For Paul had decided to sail past
Ephesus, so that he might not have to spend time in Asia; he was eager
to be in Jerusalem, if possible, on the day of Pentecost. From Miletus
he sent a message to Ephesus, asking the elders of the church to meet
him. When they came to him, he said to them: “You yourselves know
how Ilived among you the entire time from the first day that I set foot
in Asia, Keep watch over yourselves and over all the flock, of which
the Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church of
God that he obtained with the blood of his own Son. I know that
after I have gone, savage wolves will come in among you, not sparing
the flock. Some even from your own group will come distorting the
truth in order to entice the disciples to follow them. Therefore be
alert, remembering that for three years I did not cease night or day
to warn everyone with tears. And now I commend you to God and
to the message of his grace, a message that is able to build you up and
to give you the inheritance among all who are sanctified. I coveted
no one’s silver or gold or clothing. You know for yourselves that I
worked with my own hands to support myself and my companions.
In all this I have given you an example that by such work we must
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+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoaéi.

Konpak (enac 8): AnocroniB mpomnosifyBaHHs i OTLiB jormMaTm®
envHy Bipy yrBepaumu Llepksi,* sAxa i, pusy ictuHM 3 60rocnosisa
BUIIHBOTO HOCAYIL* IIPaBO IPABUTD, i CTABUTD 0/1aT04eCTs BeVKe
TalHCTBO.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. Amino.

Konpmaxk (enac 6): CioBHMBIIM IIPOMUCEN IOJO HAc* i Te, 1[0 Ha
3emIi, 3’efHaBIIN 3 HeOeCcHMM,” BO3HiccA TH y cmaBi, Xpiicte boxe
HaIL* HisIK He BiJJIy4alo4MCh, ajle HEBiICTYIHe epebyBaoyn,® Tn
K/IMYelI IO TUX, 110 JTI0O/ATh Tebe:* S 3 BaMu i HIXTO MpoTU Bac.

ITpokimeH (2nac4): biarocnoses ecu, locriogu, boxxe oT1iB HammXx,*
i xBasibHe, i mpocaBieHe iM’st TBOe Ha Biku ([laH 3,26).

Cmux: bo nmpaBegHUII €CM B YCbOMY, 110 COTBOPUB T HaM
(Han 3,27).

Anocron: (Idi 20,16-18. 28-36): Tumu Onsmu IlaBrno Bupimmus
ety nonpu Edec, mo6 He 6aputucs B Asii; mocmimas 60, 1106,
1o 3Mo3i, Ha fieHb [T'atupecarnuni 6yt B €pycamnmi. 3 Minery
BiH nocmaB y Edec i nmpuknukas npecsitepis Llepksu. Komm x
BOHM NIPUMILIN SO HbOTO, BiH O HUX IPOMOBUB: «Bu 3HaeTe, AK
3 MepIIOro JIH:A, KON 51 BCTYNUB y A3il0, yBeCb 4ac IOBOAMBCA £
3 BaMu. 3BaXKajiTe Ha caMyx cebe JI Ha Bce CTafo, Hafx AkuM [lyx
CeaTnit mocraBuB Bac emyckonamu, o6 macmu Ilepksy Boxy,
1o ii BiH mpuabaB KPoB'10 BaacHOW. $ 3Ha0, 1[0 0 MOIM BifXomi
BBiJIyTh IIOMDX Bac BOBKU XJDXKi, AKi He IaAUTUMYTh cTafa. Ta i
3-IIOMIX Bac CaMMX MOBCTAHYTh JIIOAY, 1[0 TOBOPUTUMYTh IOTyOHI
peui, o6 moTArHyTH 3a co6ol0 yuHiB. Tomy uyBaiite, mpuragyiire
co0i, 10 5 Tpu POKM, Hi¥ i /leHb, He IepecTaBaB KOXKHOTO 3 Bac i3
C/IbO3aMM HaBOAMTY Ha po3yM. A Tellep nepefiato Bac borosii cosy
jioro Gnaropari, 1o Moxke 30y/yBaTy ¥ ZaTy BaM CIAJIMHY MiX
ycima ocBsiuenumu. Hi cpibna, Hi 3070Ta, aHi ofjexi s He BUMaras
Hi Bij koro. Bu cami 3Haere, 110 MoimM moTpebam i Tux, sKi 30 MHOIO,
CILY>KU/IN OLi pyK!. Y BCbOMY £ IIOKa3aB BaM, 1110, TaK IIPall004l,
Tpeba fonomarary crabocunbHNM i mam’ saTatu cnosa [ocniopa Icyca,
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Seventh Sunday of Pascha: Sunday of the Holy Fathers
of First Ecumenical Council of Nicaea Tone 6; The
Holy Martyr Thaleleus (283-84) - May 20

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 551

First Antiphon
Verse 1: Clap your hands, all you nations; shout to God with the
voice of joy (Ps 46:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: For the Lord most high is awesome, a great king over all the
earth (Ps 46:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: He has subdued peoples to us, and nations under our feet
(Ps 46:4).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 4: God ascended amid shouts of joy; the Lord, at the sound of
the trumpet (Ps 46:6).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the
Mother of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten
Son...
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AnTndon 2
Cmux 1: Benukunit [ociopp i XBasibHUIL BelbMH Y rpajii bora
HALIOTO, B Topi cBsTiit itoro (I1c 47,2).
ITpucnis: Ciacu "Hac, Cuny boxmit, 1110 Bo3Hiccs y cnaBbi,
criBaeMo T00i: Anmunysi.
Cmux 2: Topu cioHCbKi, pebpa HmiBHIYHI, TOPOJ Laps BEIMKOTO
(ITc 47,5).
ITpucnis: Criacu "Hac, Cuny boxmit, 1110 Bo3Hiccs y cnaBi,
criBaeMo T00i: Anmunysi.
Cmux 3: bor y XopoMax i10ro BiJoMMM CTa€, KON 3aCTyIIa€ J1oro
(ITc 47,4).
ITpucnis: Criacu "Hac, Cuny boxmit, 1110 Bo3Hiccs y cnaBi,
criBaeMo T00i: Anmunysi.
Cmux 4: Ocp 60 1api 3emHi 3i6paucs, siviuncs pasom (Ilc
47,5).
ITpucnis: Criacu "Hac, Cuny boxmit, 1110 Bo3Hiccs y cnaBi,
criBaeMo T060i: Anmunysi.
CnaBa i HuHi: €guHopoguuit Cuny:

Antndon 3

CniBaemo 3Bnuarisi Tperiit antndow, ane 3i npucnisom: Criacu Hac,
Cuny boxxnit, mo poxuscs Big [liBu, ciiBaemo T06i: Anmmys.

Tpomap (enac 6): Anrenbcpki cumm Ha rpo6i TBoiM* i cTopoxi
oMepTBim;* Mapis >k crosla mpu rpo0i,* mIykarouy IpedrcToro
tina Teoro.* Ilononus Tu ap i, He mepeMo>keHMIi Bifi HbOTO,* 3yCTpPiB
Tu JIiBy, gapyroun >xutts.* Bockpecnuii 3 mepTBux, Iocrionu, cinasa
To6:i!

Tpomap (2nac 4): Bosniccsa tn y cnasi, Xpucre boxxe Hanr,* pagicTs
COTBOPMBIIN Y4eHMKaM 06iTyBaHHsAM CBsitoro [lyxa,* yrBepAnBIIN
ix 6marocnoBeHHAM,* 60 T ecu CuH boxwuii,* isbaBuTens cBity.

Tponap (enac 8): IlpenpocnaBnenuit T, Xpucre boke nami*

CBITM/Ia Ha 3eMJIi — OTLIiB HAlIMX OCHYBaB TN i HUMU [0 iCTUHHOI
BipM Bcix Hac HanpaBuB Ti.* bararommnoceppHuii, cinaBa ToOi.
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Second Antiphon
Verse 1: Great is the Lord and greatly praised in the city of our
God, His holy mount  (Ps 47:2).
Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to
You: Alleluia.
Verse 2: Mount Zion, the northern slopes, is the city of the great
king (Ps 47:5).
Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to
You: Alleluia.
Verse 3: God is known in its strongholds, whenever He comes to
its aid (Ps 47:4).
Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to
You: Alleluia.
Verse 4: For, behold, the kings of the earth have assembled, they
have come together (Ps 47:5).
Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to
You: Alleluia.
Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of
God, who ascended in glory,* save us who sing to You: Alleluia.

Troparion (Tone 6): Angelic powers were upon Your tomb* and
the guards became like dead men;* Mary stood before Your tomb*
seeking Your most pure body.* You captured Hades without being
overcome by it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord, risen
from the dead,* glory be to You!

Troparion (Tone 4): You ascended in glory, O Christ our God,*
giving joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,* and
assuring them through your blessing* that You are the Son of God,*
the Redeemer of the world.

Troparion (Tone 8): Christ our God, You are glorified above all,*
You established our fathers as beacons on earth* and through them
guided all of us to the true faith.* Glory to You, most compassionate
Lord.
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